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Asa Di Waar 
(SGGS - od strony 462 wers 17 do strony 475 wers 10) 

 
 <> siqnwmu krqw purKu inrBau inrvYru Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 

(462-17) 

ek ong kaar satnam karta purkh nirbho 
nirwer akaal murt adżjunii sejbhang gur 
prasaad 
Jedno – stwarzające, stworzone. Prawda imieniem. Twórcze uosobienie. 
Nieustraszone. Niemściwe. Nieśmiertelne. Poza narodzinami i śmiercią. 
Samo-powstałe. Dar od guru. 

Awsw mhlw 1 ] (462-18) 

asa mahala pela 
Asa, pierwszy mahalla: 

 vwr slokw nwil slok BI mhly pihly ky ilKy tuMfy As rwjY kI DunI ] (462-18) 

war sloka naal slok bhi mahalej pehilej kej 
likhej dhundej as radżej ki dhunii 
Waar ze slokami i sloki pierwszego mahalla, do śpiewania na melodię ludową 
„dhundej asraadż”: 
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 sloku mÚ 1 ] (462-19) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 bilhwrI gur Awpxy idauhwVI sd vwr ] (462-19, Awsw, mÚ 1) 

balihari gure apnej diuharii sad waare 
Sto razy na dzień składam siebie w ofierze mojemu guru; 

 ijin mwxs qy dyvqy kIey krq n lwgI vwr ]1] (462-19, Awsw, mÚ 1) 

dżin manas tej dejwtej kije karat na lagi 
waare ||1|| 
On z ludzi czynił aniołów, bez zwlekania. ||1|| 
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mhlw 2 ] (463-1) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 jy sau cMdw augvih sUrj cVih hjwr ] (463-1, Awsw, mÚ 2) 

dżej sao czandaa ugawej suraadż czarej 
hadżaar 
Gdyby sto księżyców wzejść miało i słońc pojawiło się tysiąc, 

 eyqy cwnx hoidAW gur ibnu Gor AMDwr ]2] (463-1, Awsw, mÚ 2) 

ejtej czaanan hodijan gur bin ghor andahaar 
||2|| 
Nawet przy takiej jasności - bez guru nadal byłby czarny mrok. ||2|| 

  mÚ 1 ] (463-2) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 nwnk gurU n cyqnI min AwpxY sucyq ] (463-2, Awsw, mÚ 1) 

naanake guru na czejtni man apnej suczejt 
O Nanaku, niemyślący o guru a myślący, że są sprytni, 

 Cuty iql bUAwV ijau suM\y AMdir Kyq ] (463-2, Awsw, mÚ 1) 

czhutej til bułaarh dżijo sundżej andar khejt 
Zostaną porzuceni w polu jak rozsypane ziarna sezamu. 

 KyqY AMdir CuitAw khu nwnk sau nwh ] (463-3, Awsw, mÚ 1) 

khejtej andar czhutija kaho naanake sao 
naah 
Zostają porzuceni w polu, mówi Nanak, i muszą zadowalać stu władców. 

 PlIAih PulIAih bpuVy BI qn ivic suAwh ]3] (463-3, Awsw, mÚ 1) 

falijeh fulijeh bapurhej bhii tan wicz sułah 
||3|| 
Nieszczęśni wydają owoce i kwiaty, lecz w swych ciałach są pełni popiołów. 
||3|| 
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pauVI ] (463-4) 

porii 
Porii: 

 AwpIn@Y Awpu swijE AwpIn@Y ricE nwau ] (463-4, Awsw, mÚ 1) 

apinhej aap sadżijo apinhej raczijo naao 
Ono samo stworzyło siebie, ono samo przyjęło swe imię. 

 duXI kudriq swjIAY kir Awsxu ifTo cwau ] (463-4, Awsw, mÚ 1) 

dujii kudrat sadżiej kar asan ditho czaao 
Potem ukształtowało stworzenie i, usadowione pośród stworzenia, postrzega 
je z zachwytem. 

 dwqw krqw Awip qUM quis dyvih krih pswau ] (463-5, Awsw, mÚ 1) 

dataa kartaa aap tun tus dejwej karahi 
pasaao 
Tyś dającym i stwarzającym; według swego upodobania obdarzasz swym 
miłosierdziem. 

 qUM jwxoeI sBsY dy lYsih ijMdu kvwau ] (463-5, Awsw, mÚ 1) 

tuun dżanoi sebhsej dej lejsahi dżind 
kawaao 
Ty wiesz wszystko; Ty dajesz życie i odbierasz je jednym słowem. 

 kir Awsxu ifTo cwau ]1] (463-5, Awsw, mÚ 1) 

kar asan ditho czaało ||1|| 
Usadowione pośród stworzenia, postrzegasz je z zachwytem. ||1|| 

 

sloku mÚ 1 ] (463-6) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 scy qyry KMf scy bRhmMf ] (463-6, Awsw, mÚ 1) 

saczej tejrej khand saczej barahmand 
Prawdziwe twe światy, prawdziwe galaktyki. 

 scy qyry loA scy Awkwr ] (463-6, Awsw, mÚ 1) 

saczej tejrej loa saczej akaar 
Prawdziwe twe dziedziny, prawdziwe twe stworzenie. 

 scy qyry krxy srb bIcwr ] (463-6, Awsw, mÚ 1) 

saczej tejrej karnej sarab biczaar 
Prawdziwe twe czyny i wszystkie twe rozważania. 

 scw qyrw Amru scw dIbwxu ] (463-7, Awsw, mÚ 1) 

saczia tejraa amar saczia dibaan 
Prawdziwy twój rozkaz i prawdziwy twój dwór. 

 scw qyrw hukmu scw Purmwxu ] (463-7, Awsw, mÚ 1) 

saczia tejraa hukam saczia furmaan 
Prawdziwy nakaz twej woli, prawdziwy twój rozkaz. 

 scw qyrw krmu scw nIswxu ] (463-7, Awsw, mÚ 1) 

saczia tejraa karam saczia nisaan 
Prawdziwe twe miłosierdzie, prawdziwe twe znamiona. 
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 scy quDu AwKih lK kroiV ] (463-8, Awsw, mÚ 1) 

saczej tudh akhehi lakh karorh 
Setki tysięcy i miliony zwą ciebie prawdziwym. 

 scY siB qwix scY siB joir ] (463-8, Awsw, mÚ 1) 

saczej sabh taan saczej sabh dżor 
W prawdziwym władającym siła, w prawdziwym władającym moc. 

 scI qyrI isPiq scI swlwh ] (463-8, Awsw, mÚ 1) 

saczii tejrej sifat saczii salaah 
Prawdziwa twa chwała, prawdziwe uwielbienie. 

 scI qyrI kudriq scy pwiqswh ] (463-9, Awsw, mÚ 1) 

saczii tejrej kudrat saczej patiszaah 
Prawdziwa twa wszechmocna twórcza siła, prawdziwy królu. 

 nwnk scu iDAwiein scu ] (463-9, Awsw, mÚ 1) 

naanake sacz dhijain sacz 
O Nanaku, prawdziwi są ci, co medytują nad prawdziwym. 

 jo mir jMmy su kcu inkcu ]1] (463-9, Awsw, mÚ 1) 

dżo mar dżemmej so kacz nikacz ||1|| 
Co podlega narodzinom i śmierci, jest całkiem nieprawdziwe. ||1|| 

 

 

  mÚ 1 ] (463-10) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 vfI vifAweI jw vfw nwau ] (463-10, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii dżia wadaa naao 
Wspaniała jego wielkość, tak wspaniała jak jego imię. 

 vfI vifAweI jw scu inAwau ] (463-10, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijai dżia sacz nijao 
Wspaniała jego wielkość, tak prawdziwa, jak jego sprawiedliwość. 

 vfI vifAweI jw inhcl Qwau ] (463-10, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii dżia nihczal thaao 
Wspaniała jego wielkość, tak trwała jak jego tron. 

 vfI vifAweI jwxY Awlwau ] (463-11, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii dżianej aalaao 
Wspaniała jego wielkość, zna nasze wypowiedzi. 

 vfI vifAweI buJY siB Bwau ] (463-11, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii budżhej sabh bhaao 
Wspaniała jego wielkość, rozumie wszystkie nasze uczucia. 

 vfI vifAweI jw puiC n dwiq ] (463-11, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii dżia puczh na daat 
Wspaniała jego wielkość, obdarza bez proszenia. 
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 vfI vifAweI jw Awpy Awip ] (463-12, Awsw, mÚ 1) 

wadii wadijaii dżia aapej aap 
Wspaniała jego wielkość, jest wszystkim-we-wszystkim. 

 nwnk kwr n kQnI jwie ] (463-12, Awsw, mÚ 1) 

naanake kar na kathnii dżiaej 
O Nanaku, jego czynów opisać się nie da. 

 kIqw krxw srb rjwie ]2] (463-12, Awsw, mÚ 1) 

kiitaa karnaa sarab radżiaej ||2|| 
Co uczyniło lub uczyni, to wszystko jest z jego woli. ||2|| 

  mhlw 2 ] (463-13) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 iehu jgu scY kI hY koTVI scy kw ivic vwsu ] (463-13, Awsw, mÚ 2) 

ih dżag saczej kii hej kothrhii saczej kaa wicz 
waas 
Ten świat komnatą prawdziwie władającego, w niej siedziba prawdziwie 
władającego. 

 iekn@w hukim smwie ley iekn@w hukmy kry ivxwsu ] (463-13, Awsw,mÚ 2) 

ikna hukam samaaej laej ikna hukmej karej 
winaas 
Z jego nakazu jedni się z nim łączą, a inni są z jego nakazu niszczeni. 

 iekn@w BwxY kiF ley iekn@w mwieAw ivic invwsu ] (463-14, Awsw, mÚ 2) 

iknhaa bhanej kadh laej ikna maija wicz 
niwaas 
Jedni z jego woli przekraczają ułudę – maję, inni muszą w niej przebywać. 

 eyv iB AwiK n jwpeI ij iksY Awxy rwis ] (463-14, Awsw, mÚ 2) 

ejw bhe akh na dżapii dże kisej anej raas 
Nikt nie może powiedzieć, kto zostanie uratowany. 

 nwnk gurmuiK jwxIAY jw kau Awip kry prgwsu ]3] (463-15, Awsw,mÚ 2) 

naanake gurmukh dżaniijej dżia kao aap 
karej pargaas ||3|| 
O Nanaku, ten znany jest jako gurmukh, komu się ujawnia władające. ||3|| 

  pauVI ] (463-16) 

porii 
Porii: 

 nwnk jIA aupwie kY iliK nwvY Drmu bhwilAw ] (463-16, Awsw, mÚ 2) 

naanake dżiija upaajej kej likh nawej 
dharam bahaalija 
O Nanaku, stworzywszy dusze, władające ustanowiło prawego sędzię 
Dharmy, by czytał i spisywał ich uczynki. 

 EQY scy hI sic inbVY cuix viK kFy jjmwilAw ] (463-16, Awsw, mÚ 2) 

othej saczej hii sacz nibrej czun wakh kadhej 
dżadżmaalija 
Tam jedynie prawdę osądza się jako prawdziwą; grzeszników wyłuskuje się i 
oddziela. 
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 Qwau n pwiein kUiVAwr muh kwl@Y dojik cwilAw ] (463-17, Awsw, mÚ 2) 

thao na pain kurhijar muh kalhej dodżak 
czalija 
Fałszywi nie znajdują tam miejsca i idą do piekła ze sczerniałymi twarzami. 

 qyrY nwie rqy sy ijix gey hwir gey is Tgx vwilAw ] (463-17, Awsw, mÚ 2) 

tejrej naaej ratej sej dżin gaej haar gaej se 

thagan waalija 
Ci, co są przepojeni twoim imieniem, zwyciężają, a oszuści przegrywają. 

 iliK nwvY Drmu bhwilAw ]2] (463-18, Awsw, mÚ 2) 

likh nawej dharam bahaalija ||2|| 
Ustanowiło prawego sędziego Dharmy, by czytał i osądzał ich czyny. ||2|| 

  slok mÚ 1 ] (463-18) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 ivsmwdu nwd ivsmwdu vyd ] (463-18, Awsw, mÚ 1) 

wismaad naad wismaad wejd 
Cudowny strumień dźwięku naad, cudowne Wedy. 

 ivsmwdu jIA ivsmwdu Byd ] (463-19, Awsw, mÚ 1) 

wismaad dżiija wismaad bhejd 
Cudowne istoty, cudowne rodzaje. 

 ivsmwdu rUp ivsmwdu rMg ] (463-19, Awsw, mÚ 1) 

wismaad ruup wismaad rang 
Cudowne formy, cudowne barwy. 

 ivsmwdu nwgy iPrih jMq ] (463-19, Awsw, mÚ 1) 

wismaad naagej fireh dżant 
Cudowne stworzenia krążące nago. 
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 ivsmwdu pauxu ivsmwdu pwxI ] (464-1, Awsw, mÚ 1) 

wismaad paun wismaad paanii 
Cudowny wiatr, cudowna woda. 

 ivsmwdu AgnI Kyfih ivfwxI ] (464-1, Awsw, mÚ 1) 

wismaad agnii khejdeh widaanii 
Cudowny ogień czyniący cudowności. 

 ivsmwdu DrqI ivsmwdu KwxI ] (464-1, Awsw, mÚ 1) 

wismaad dhartii wismaad khaanii 
Cudowna ziemia, cudowne źródła stworzenia. 

 ivsmwdu swid lgih prwxI ] (464-2, Awsw, mÚ 1) 

wismaad saad lagej paraanii 
Cudowne smaki usidlające śmiertelnych. 

 ivsmwdu sMjogu ivsmwdu ivjogu ] (464-2, Awsw, mÚ 1) 

wismaad sandżog wismaad widżog 
Cudowne jednoczenie, cudownie rozstawanie. 
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 ivsmwdu BuK ivsmwdu Bogu ] (464-2, Awsw, mÚ 1) 

wismaad bhukh wismaad bhog 
Cudowny głód, cudowna sytość. 

 ivsmwdu isPiq ivsmwdu swlwh ] (464-3, Awsw, mÚ 1) 

wismaad sifat wismaad saalaah 
Cudowna jego chwała, cudowne wielbienie go. 

 ivsmwdu auJV ivsmwdu rwh ] (464-3, Awsw, mÚ 1) 

wismaad udżarh wismaad raah 
Cudowne dzikie bezdroża, cudowna ścieżka. 

 ivsmwdu nyVY ivsmwdu dUir ] (464-3, Awsw, mÚ 1) 

wismaad nejrej wismaad duur 
Cudowna bliskość, cudowne oddalenie. 

 ivsmwdu dyKY hwjrw hjUir ] (464-4, Awsw, mÚ 1) 

wismaad dejkhej haadżraa hadżuur 
Cudowne postrzeganie tego zawsze tu obecnego. 

 vyiK ivfwxu rihAw ivsmwdu ] (464-4, Awsw, mÚ 1) 

wejkh widaan rahiej wismaad 
Postrzegam jego cuda, oniemiejąc z zachwytu. 

 nwnk buJxu pUrY Bwig ]1] (464-4, Awsw, mÚ 1) 

naanake budżhan purej bhaag ||1|| 
O Nanaku, pojmujący to zostają pobłogosławieni doskonałym 
przeznaczeniem. ||1|| 

  mÚ 1 ] (464-5) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 kudriq idsY kudriq suxIAY kudriq Bau suK swru ] (464-5, Awsw, mÚ 1) 

kudrat disej kudrat suniijej kudrat bhao 
sukh saar 
Jego mocą widzimy, jego mocą słyszymy; z jego mocy miłujący respekt i 
esencja szczęśliwości. 

 kudriq pwqwlI AwkwsI kudriq srb Awkwru ] (464-5, Awsw, mÚ 1) 

kudrat paataalii aakaasii kudrat sarab 
aakaar 
Z jego mocy eteryczne podświaty, eter akaszyjski, z jego mocy wszelkie 
stworzenie. 

 kudriq vyd purwx kqybw kudriq srb vIcwru ] (464-6, Awsw, mÚ 1) 

kudrat wejd puraan katejbaa kudrat sarab 
wiiczaar 
Z jego mocy Wedy, purany i święte pisma żydowskie, chrześcijańskie i 
muzułmańskie, z jego mocy wszelkie deliberacje. 

 kudriq Kwxw pIxw pYn@xu kudriq srb ipAwru ] (464-6, Awsw, mÚ 1) 

kudrat khanaa pinaa pejnhan kudrat sarab 
pijar 
Z jego mocy pożywienie, picie i strój; z jego mocy cała miłość. 
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 kudriq jwqI ijnsI rMgI kudriq jIA jhwn ] (464-7, Awsw, mÚ 1) 

kudrat dżatii dżinsii rangii kudrat dżija 
dżahaan 
Z jego mocy gatunki wszelkich barw i odcieni; z jego mocy żywe stworzenia 
świata. 

 kudriq nykIAw kudriq bdIAw kudriq mwnu AiBmwnu ](464-7, Awsw,mÚ 1) 

kudrat nejkiija kudrat badiija kudrat maan 
abhimaan 
Z jego mocy dobroć, z jego mocy zło, z jego mocy cześć i niesława. 

 kudriq pauxu pwxI bYsMqru kudriq DrqI Kwku ] (464-8, Awsw, mÚ 1) 

kudrat paun panii bejsantar kudrat dhartii 
khaak 
Z jego mocy wiatr, woda i ogień; z jego mocy ziemia i pył. 

 sB qyrI kudriq qUM kwidru krqw pwkI nweI pwku ] (464-8, Awsw, mÚ 1) 

sabh tejrii kudrat tuun kaadir kartaa paakii 
naaii paak 
Wszystko z twej mocy, o władające, wszechmocne, stwarzające, twe imię 
najświętsze ze świętych. 

 nwnk hukmY AMdir vyKY vrqY qwko qwku ]2] (464-9, Awsw, mÚ 1) 

naanake hukmej andar wejkhej wartej tako 
taak ||2|| 
O Nanaku, z nakazu własnej woli postrzega i przenika wszelkie stworzenie; 
absolutnie niezrównane. ||2|| 

 

  pauVI ] (464-9) 

porii 
Porii: 

 AwpIn@Y Bog Boig kY hoie BsmiV Bauru isDwieAw ] (464-9, Awsw, mÚ 1) 

aapiinhej bhog bhog kej hołej bhasmarh 
bhaur sidhaaija 
Zatopiony w swych rozkoszach zmienia sią w kupkę popiołu, a jego dusza 
odchodzi. 

 vfw hoAw dunIdwru gil sMglu Giq clwieAw ] (464-10, Awsw, mÚ 1) 

wadaa hoła duniidaar gal sangal ghat 
czalaaija 
Może być wielki, lecz gdy umiera, zarzuca mu się na szyję łańcuch i wywleka. 

 AgY krxI kIriq vwcIAY bih lyKw kir smJwieAw ] (464-10, Awsw,mÚ 1) 

agej karnii kiirat waacziiej bahi lejkhaa kar 
samdżhaaija 
Tam podlicza się jego dobre i złe czyny; odczytywany jest rejestr jego 
uczynków. 

 Qwau n hovI paudIeI huix suxIAY ikAw rUAwieAw ] (464-11, Awsw, mÚ 1) 

thaao na howii paudii hun suniiej kiaj 
ruuaaija 
Jest chłostany bez wytchnienia i nikt nie usłyszy jego krzyków boleści. 

 min AMDY jnmu gvwieAw ]3] (464-12, Awsw, mÚ 1) 

man andhej dżanam gawaaija ||3|| 
Ślepiec strwonił swe życie. ||3|| 
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  slok mÚ 1 ] (464-12) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 BY ivic pvxu vhY sdvwau ] (464-12, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz pawan wahej sadwaao 
W miłującym respekcie zawsze wieją wiatr i podmuchy. 

 BY ivic clih lK drIAwau ] (464-12, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz czalej lakh darijało 
W miłującym respekcie płyną rzek tysiące. 

 BY ivic Agin kFY vygwir ] (464-13, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz agan kadhej wejgaar 
W miłującym respekcie ogień musi się trudzić. 

 BY ivic DrqI dbI Bwir ] (464-13, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz dhartii dabii bhaar 
W miłującym respekcie ziemia kruszy się pod swym brzemieniem. 

 BY ivic ieMdu iPrY isr Bwir ] (464-13, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz ind firej sir bhaar 
W miłującym respekcie obłoki przemierzają nieboskłon. 

 BY ivic rwjw Drm duAwru ] (464-14, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz raadżaj dharam dułar 
W miłującym respekcie brama prawego sędziego Dharmy. 

 BY ivic sUrju BY ivic cMdu ] (464-14, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz suuradż bhai wicz czand 
W miłującym respekcie słońce, w miłującym respekcie księżyc. 

 koh kroVI clq n AMqu ] (464-14, Awsw, mÚ 1) 

koh karorhii czalat na ant 
Miliony mil przemierzają bez końca. 

 BY ivic isD buD sur nwQ ] (464-15, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz sidh budh sur naath 
W miłującym respekcie siddhowie, buddhowie, pół-bogowie, jogini. 

 BY ivic Awfwxy Awkws ] (464-15, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz aadaanej aakaas 
W miłującym respekcie na nieboskłonie etery akaszyjskie. 

 BY ivic joD mhwbl sUr ] (464-15, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz dżodh mahaabal suur 
W miłującym respekcie wojownicy i najpotężniejsi herosi. 

 BY ivic Awvih jwvih pUr ] (464-15, Awsw, mÚ 1) 

bhai wicz aawejhi dżawej puur 
W miłującym respekcie całe rzesze przychodzą i odchodzą. 

 sgilAw Bau iliKAw isir lyKu ] (464-16, Awsw, mÚ 1) 

saglija bhao likhija sir lejkh 
Najwyższe zapisało miłujący respekt dla siebie na czołach wszystkich. 
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 nwnk inrBau inrMkwru scu eyku ]1] (464-16, Awsw, mÚ 1) 

naanake nirbho nirankaar saczejk ||1|| 
O Nanaku, nieustraszone, pozbawione formy prawdziwie władające jest 
jednym. ||1|| 

mÚ 1 ] (464-16) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 nwnk inrBau inrMkwru hoir kyqy rwm rvwl ] (464-17, Awsw, mÚ 1) 

naanake nirbho nirankaar hor kejtej raam 
rawaal 
O Nanaku, nieustraszone, pozbawione formy, miriady innych, jak Rama, są 
ledwie pyłkiem wobec niego. 

 kyqIAw kMn@ khwxIAw kyqy byd bIcwr ] (464-17, Awsw, mÚ 1) 

kejtiija kanh kahaaniija kejtej wejd wiiczaar 
Tak wiele opowieści o Krisznie, tak wielu studiuje Wedy. 

 kyqy ncih mMgqy igiV muiV pUrih qwl ] (464-17, Awsw, mÚ 1) 

kejtej naczej mangtej girh murh puurejh taal 
Tak wielu żebraków tańczy, wirując w rytm. 

 bwjwrI bwjwr mih Awie kFih bwjwr ] (464-18, Awsw, mÚ 1) 

baadżajrii baadżajr mej aaej kadhej baadżajr 
Magicy robią swe magiczne sztuczki na targu, tworząc fałszywe złudzenia. 

 gwvih rwjy rwxIAw bolih Awl pqwl ] (464-18, Awsw, mÚ 1) 

gaawej raadżej raaniijaj bolej aal pataal 
Śpiewają jako króle, królowe i mówią o tym i o owym. 

 lK tikAw ky muMdVy lK tikAw ky hwr ] (464-19, Awsw, mÚ 1) 

lakh takijej kej mundrhej lakh takijej kej 
haar 
Noszą kolczyki i naszyjniki warte tysiące talarów. 

 ijqu qin pweIAih nwnkw sy qn hovih Cwr ] (464-19, Awsw, mÚ 1) 

dżit tan paaiia naanake sej tan howej czhaar 
Te ciała, na których są noszone, o Nanaku, te ciała zmienią się w popiół. 

pMnw 465 

 igAwnu n glIeI FUFIAY kQnw krVw swru ] (465-1, Awsw, mÚ 1) 

gijan na galiiej dhuudhiej kathnaa karrhaa 
saar 
Mądrości nie znajdziesz przez same słowa, objaśnić ją jest tak trudno, jak 
przegryźć stal. 

 krim imlY qw pweIAY hor ihkmiq hukmu KuAwru ]2] (465-1, Awsw, mÚ 1) 

karam milej taa paaiiej hor hikmat hukam 
khułar ||2|| 
Gdy ono obdarza swą łaską, tylko wtedy przychodzi; inne sztuczki i rozkazy 
są nadaremno. ||2|| 
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  pauVI ] (465-2) 

porii 
Porii: 

 ndir krih jy AwpxI qw ndrI siqguru pwieAw ] (465-2, Awsw, mÚ 1) 

nadar karahi dżej aapnii taa nadrii satgur 
paaiej 
Gdy miłosierne władające ukazuje swe miłosierdzie, wtedy znajduje się 
prawdziwego guru. 

 eyhu jIau bhuqy jnm BrMimAw qw siqguir sbdu suxwieAw ] (465-2, Awsw, mÚ 1) 

ejhu dżijo bahutej dżanam bharammija taa 
satgur sabad sunaaija 
Ta dusza wędrowała przez niezliczone wcielenia, póki prawdziwy guru nie 
pouczył jej słowem szabaadu. 

 siqgur jyvfu dwqw ko nhI siB suixAhu lok sbwieAw](465-3, Awsw, mÚ 1) 

satgur dżejwed daataa ko nahii sabh 
sunijahu lok sabaaija 
Nie ma darczyńcy równego prawdziwemu guru, usłyszcie to wszyscy ludzie. 

 siqguir imilAY scu pwieAw ijn@I ivchu Awpu gvwieAw ] (465-4, Awsw,mÚ 1) 

satgur miliej sacz paaija dżinhii wiczahu aap 
gawaaija 
Spotykając prawdziwego guru, znajduje się prawdziwie władające; usuwa on 
wewnętrzną pogardę wobec siebie samego, 

 ijin sco scu buJwieAw ]4] (465-4, Awsw, mÚ 1) 

dżin saczo sacz budżaaija ||4|| 
I poucza nas co do prawdy prawd. ||4|| 

  slok mÚ 1 ] (465-5) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 GVIAw sBy gopIAw phr kMn@ gopwl ] (465-5, Awsw, mÚ 1) 

gharhiija sabhej gopiija pahar kanh gopaal 
Wszystkie godziny są pannami dojarkami, a pory dnia są Krisznami. 

 ghxy pauxu pwxI bYsMqru cMdu sUrju Avqwr ] (465-5, Awsw, mÚ 1) 

gahnej paun paanii beisantar czand suuradż 
awtaar 
Wiatr, woda i ogień są ozdobami, słońce i księżyc inkarnacjami. 

 sglI DrqI mwlu Dnu vrqix srb jMjwl ] (465-6, Awsw, mÚ 1) 

saglii dhartii maal dhan wartan sarab 
dżandżaal 
Cała ziemia, włości, bogactwa i przedmioty to uwikłania. 

 nwnk musY igAwn ivhUxI Kwie gieAw jmkwlu ]1] (465-6, Awsw, mÚ 1) 

naanake musej gijan wihunii khaej geijaa 
dżamkaal ||1|| 
O Nanaku, bez boskiej wiedzy – plądruje nas i pożera posłaniec śmierci. ||1|| 

  mÚ 1 ] (465-7) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 vwiein cyly ncin gur ] (465-7, Awsw, mÚ 1) 

waain czejlej naczan gur 
Muzykują uczniowie, tańczą guru. 
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 pYr hlwiein Pyrin@ isr ] (465-7, Awsw, mÚ 1) 

per halaain fejrnih ser 
Poruszają stopami i krążą głowami. 

 auif auif rwvw JwtY pwie ] (465-7, Awsw, mÚ 1) 

ud ud raawaa dżhaatej paajej 
Kurz się wzbija i spada im na włosy. 

 vyKY loku hsY Gir jwie ] (465-8, Awsw, mÚ 1) 

wejkhej lok hasej ghar dżaaej 
Oglądając ich, ludzie śmieją się i idą do domu. 

 rotIAw kwrix pUrih qwl ] (465-8, Awsw, mÚ 1) 

rotiija kaaran puure taal 
Uderzają w bębny dla chleba. 

 Awpu pCwVih DrqI nwil ] (465-8, Awsw, mÚ 1) 

aap paczhaarhej dhartii naal 
Rzucają się na ziemię. 

 gwvin gopIAw gwvin kwn@ ] (465-9, Awsw, mÚ 1) 

gaawan gopiija gaawan kaanh 
Wyśpiewują o mleczarkach, wyśpiewują o Krisznach. 

 gwvin sIqw rwjy rwm ] (465-9, Awsw, mÚ 1) 

gaawan siitaj raadżej raam 
Wyśpiewują o Sitach, królach i Ramach. 

 inrBau inrMkwru scu nwmu ] (465-9, Awsw, mÚ 1) 

nirbho nirankaar sacz naam 
Nieustraszone i pozbawione formy, jego imieniem prawda. 

 jw kw kIAw sgl jhwnu ] (465-10, Awsw, mÚ 1) 

dżaa kaa kiija sagal dżahaan 
Wszechświat jest jego stworzeniem. 

 syvk syvih krim cVwau ] (465-10, Awsw, mÚ 1) 

sejwak sejwej karam czarhało 
Słudzy, co obudzili swe przeznaczenie, służą mu. 

 iBMnI rYix ijn@w min cwau ] (465-10, Awsw, mÚ 1) 

bhinnii rein dżinhaa man czało 
Noc ich życia ochładza rosa, umysły pełne miłości dla niego. 

 isKI isiKAw gur vIcwir ] (465-10, Awsw, mÚ 1) 

sikhii sikhija gur biiczaar 
Kontemplując guru, otrzymałem te nauki; 

 ndrI krim lGwey pwir ] (465-11, Awsw, mÚ 1) 

nadrii karam laghaaej paar 
Obdarzając swą łaską, ono przeprowadza swe sługi. 

 kolU crKw ckI cku ] (465-11, Awsw, mÚ 1) 

koluu czarkhaj czakii czak 
Olejarnia, kołowrotek, żarna, koło garncarskie, 

 Ql vwroly bhuqu Anµqu ] (465-11, Awsw, mÚ 1) 

thal waarolej bahut anant 
Liczne niezliczone wiry pustynne, 

 lwtU mwDwxIAw Angwh ] (465-12, Awsw, mÚ 1) 

laatuu maadhaaniija angaah 
Czółenka tkackie, maselnice, młocarnie, 
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 pMKI BaudIAw lYin n swh ] (465-12, Awsw, mÚ 1) 

pankhii bhaudiija lein na saah 
Dech zapierające akrobacje ptaków 

 sUAY cwiV BvweIAih jMq ] (465-12, Awsw, mÚ 1) 

suuej czaarh bhawaaiia dżant 
I ludzie poruszający bez przerwy wrzeciona 

 nwnk BauidAw gxq n AMq ] (465-12, Awsw, mÚ 1) 

naanake bhaudija ganat na ant 
O Nanaku, te akrobacje są niezliczone i nieskończone. 

 bMDn bMiD Bvwey soie ] (465-13, Awsw, mÚ 1) 

bandhan bandh bhawaaej soej 
Ono ujarzmia nas w jarzmie – i tak krążymy dookoła. 

 pieAY ikriq ncY sBu koie ] (465-13, Awsw, mÚ 1) 

pajej kirat naczej sabh koej 
Zgodnie ze swymi uczynkami tańczą wszyscy ludzie. 

 nic nic hsih clih sy roie ] (465-13, Awsw, mÚ 1) 

nacz nacz hasej czalej sej roej 
Ci, co tańczą i tańczą śmiejąc się, załkają przy ostatecznym odejściu. 

 auif n jwhI isD n hoih ] (465-14, Awsw, mÚ 1) 

ud na dżaahii sidh na hohi 
Nie polecą do niebios, siddhami się nie staną. 

 ncxu kudxu mn kw cwau ] (465-14, Awsw, mÚ 1) 

naczan kudan man kaa czało 
Tańcują i skaczą w koło, popędzani przez swe umysły. 

 nwnk ijn@ min Bau iqn@w min Bwau ]2] (465-14, Awsw, mÚ 1) 

naanake dżinh man bhao tinhaa man bhaao 
||2|| 
O Nanaku, pełni miłującego respektu dla najwyższego mają go także w 
umysłach. ||2|| 

  pauVI ] (465-15) 

porii 
Porii: 

 nwau qyrw inrMkwru hY nwie lieAY nrik n jweIAY ] (465-15, Awsw, mÚ 1) 

nało tejraa nirankaar heji naaej laiiej narak 
na dżaaiieji 
Twoim imieniem nieustraszone władające; śpiewając twe imię, nie trzeba iść 
do piekła. 

 jIau ipMfu sBu iqs dw dy KwjY AwiK gvweIAY ] (465-15, Awsw, mÚ 1) 

dżijo pind sabh tis daa dej khaadżej aakh 
gawaiiej 
Dusza i ciało wszystkie należą do niego; prosić je o wsparcie jest stratą czasu. 

 jy loVih cMgw Awpxw kir puMnhu nIcu sdweIAY ] (465-16, Awsw, mÚ 1) 

dżej lorhej czanga aapnaa kar punnhu niicz 
sadaaiiej 
Jeśli tęsknisz za dobrocią to spełniaj dobre uczynki i odczuwaj pokorę. 
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 jy jrvwxw prhrY jru vys krydI AweIAY ] (465-16, Awsw, mÚ 1) 

dżej dżarwaanaa parharej dżarwejs karejdii 
aaiiej 
Nawet jeśli usuwasz znaki starości, starość jednak nadejdzie w przebraniu 
śmierci. 

 ko rhY n BrIAY pweIAY ]5] (465-17, Awsw, mÚ 1) 

ko rehej na bhariiej paaiiej ||5|| 
Nikt tu nie pozostaje, gdy liczba oddechów zostanie dopełniona. ||5|| 

  slok mÚ 1 ] (465-17) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 muslmwnw isPiq srIAiq piV piV krih bIcwru ] (465-17,Awsw, mÚ 1) 

musalmaanaa sifat sariiat parh parh karahi 
wiiczaaar 
Muzułmanie wychwalają prawo szariatu; czytają je i rozważają. 

 bMdy sy ij pvih ivic bMdI vyKx kau dIdwru ] (465-18, Awsw, mÚ 1) 

bandej sej dże pawej wicz bandii wejkhan 
kao diidaar 
Słudzy przywiązani do władającego to ci, którzy wiążą siebie po to, by ujrzeć 
jego wizję. 

 ihMdU swlwhI swlwhin drsin rUip Apwru ] (465-18, Awsw, mÚ 1) 

hinduu saalaahii saalaahan darszan ruup 
apaar 
Hindusi wychwalają chwalebne; błogosławiona wizja jego darszanu; jego 
postać niezrównana. 

 qIriQ nwvih Arcw pUjw Agr vwsu bhkwru ] (465-19, Awsw, mÚ 1) 

tireth naawej arczaa puudżaa agar waas 

behkaar 
Kąpią się w świętych świątyniach pielgrzymkowych, składają kwiaty, palą 
kadzidła przed idolami. 

 jogI suMin iDAwvin@ jyqy AlK nwmu krqwru ] (465-19, Awsw, mÚ 1) 

dżogii sunn dhijawnih dżejtej alakh naam 
kartaar 
Jogini medytują tu nad absolutnym władcą; zwą stwarzające niewidzialnym 
władcą. 

 pMnw 466 

sUKm mUriq nwmu inrMjn kwieAw kw Awkwru ] (466-1, Awsw, mÚ 1) 

suukham muurat naam nirandżan kaaija kaa 
aakaar 
Lecz subtelnemu wizerunkowi nieskalanego imienia przydają postać ciała. 

 sqIAw min sMqoKu aupjY dyxY kY vIcwir ] (466-1, Awsw, mÚ 1) 

satiija man santokh updżej dejnej kai 
wiiczaar 
W umysłach cnotliwych powstaje zadowolenie z myślenia o swoim dawaniu. 

 dy dy mMgih shsw gUxw soB kry sMswru ] (466-2, Awsw, mÚ 1) 

dej dej mangej sahsaj guunaj sobh karej 
sansaar 
Dają i dają, lecz proszą o tysiąckroć więcej i mają nadzieję, że świat ich 
uhonoruje. 
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 corw jwrw qY kUiVAwrw Kwrwbw vykwr ] (466-2, Awsw, mÚ 1) 

czoraj dżaaraj tej kuurhiaaraj khaaraabaj 
wejkaar 
Złodzieje, rozpustnicy, krzywdziciele, złoczyńcy i grzesznicy 

 ieik hodw Kwie clih AYQwaU iqnw iB kweI kwr ] (466-3, Awsw, mÚ 1) 

ik hodaj khaaej czalej ejthaauu tinaj bhe 
kaaii kaar 
Zużywszy całą dobrą karmę, jaką mieli, odchodzą; czy spełnili tu jakikolwiek 
dobry uczynek? 

 jil Qil jIAw purIAw loAw Awkwrw Awkwr ] (466-3, Awsw, mÚ 1) 

dżal thal dżiijaa poriija loej aakaarej aakaar 
Są istoty i stworzenia w wodzie i na lądzie, w światach i wszechświatach, 
forma za formą. 

 Eie ij AwKih su qUMhY jwxih iqnw iB qyrI swr ] (466-4, Awsw, mÚ 1) 

oej dże aakhahi so tuunhej dżaanej tenaj bhe 
tejrii saar 
Cokolwiek mówią, ty to wiesz; troszczysz się o wszystkie. 

 nwnk Bgqw BuK swlwhxu scu nwmu AwDwru ] (466-4, Awsw, mÚ 1) 

naanake bhagtaa bhukh saalaahan sacz 

naam aadhaar 
O Nanaku, oddani są wygłodniali wychwalania; prawdziwe imię jest ich 
jedyną podporą. 

 sdw Anµid rhih idnu rwqI guxvMiqAw pw Cwru ]1] (466-5, Awsw, mÚ 1) 

sadaa anand rahej din raatii gunwantija paa 
czhaar ||1|| 
Żyją w wiecznej błogości, dniem i nocą; są pyłem spod stop cnotliwych. ||1|| 

   mÚ 1 ] (466-5) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 imtI muslmwn kI pyVY peI kuim@Awr ] (466-5, Awsw, mÚ 1) 

mitii musalmaan kii pejrhej paii kumhijar 
Glina z grobu muzułmanina staje się gliną dla koła garncarskiego. 

 GiV BWfy ietw kIAw jldI kry pukwr ] (466-6, Awsw, mÚ 1) 

gharh bhaandej itaa kiija dżaldii karej 
pukaar 
Robi się z niej garnki i cegły i wypalana krzyczy. 

 jil jil rovY bpuVI JiV JiV pvih AMigAwr ] (466-6, Awsw, mÚ 1) 

dżal dżal rowej bapurhii dżharh dżharh 
pawej angijar 
Biedna glina płonie, płonie i łka, gdy spadają na nią rozżarzone węgle. 

 nwnk ijin krqY kwrxu kIAw so jwxY krqwru ]2] (466-7, Awsw, mÚ 1) 

naanake dżin kartej kaaran kiija so dżaanej 
kartaar ||2|| 
O Nanaku, stwarzające stworzyło stworzenie; jedynie stwarzające wie. ||2|| 
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pauVI ] (466-7) 

porii 
Porii: 

 ibnu siqgur iknY n pwieE ibnu siqgur iknY n pwieAw ] (466-7, Awsw, mÚ 1) 

bin satgur kinej na paaijo bin satgur kinej na 
paaija 
Bez prawdziwego guru nikt jego nie osiągnął; bez prawdziwego guru nikt 
jego nie osiągnie. 

 siqgur ivic Awpu riKEnu kir prgtu AwiK suxwieAw ] (466-8, Awsw, mÚ 1) 

satgur wicz aap rakhijon kar pargat aakh 
sunaaija 
Ono umieściło siebie w prawdziwym guru; ujawniając siebie, oznajmia to 
otwarcie. 

 siqgur imilAY sdw mukqu hY ijin ivchu mohu cukwieAw ] (466-8, Awsw,mÚ 1) 

satgur miliej sadaa mukat hej dżin wiczahu 
moh czukaaija 
Spotykając prawdziwego guru osiąga się wieczne wyzwolenie; on od środka 
usuwa przywiązanie. 

 auqmu eyhu bIcwru hY ijin scy isau icqu lwieAw ] (466-9, Awsw, mÚ 1) 

utam ejhu biiczaar hej dżin saczej sio czit 
laaija 
To jest najwyższa myśl, gdy czyjaś świadomość jest przywiązana do 
prawdziwie władającego. 

 jgjIvnu dwqw pwieAw ]6] (466-10, Awsw, mÚ 1) 

dżagdżiiwan daataa paaija ||6|| 
Władające światem, wielkie obdarzające – tak je osiągamy. ||6|| 

   slok mÚ 1 ] (466-10) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 hau ivic AwieAw hau ivic gieAw ] (466-10, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz aaija hao wicz gaija 
W ego przychodzą, w ego odchodzą. 

 hau ivic jMimAw hau ivic muAw ] (466-10, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz dżammija hao wicz muja 
W ego się rodzą, w ego umierają. 

 hau ivic idqw hau ivic lieAw ] (466-11, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz ditaa hao wicz laija 
W ego dają, w ego biorą. 

 hau ivic KitAw hau ivic gieAw ] (466-11, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz khatija hao wicz gaija 
W ego zyskują, w ego tracą. 

 hau ivic sicAwru kUiVAwru ] (466-12, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz saczijar kuurhijar 
W ego prawi się stają bądź fałszywi. 

 hau ivic pwp puMn vIcwru ] (466-12, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz paap punn wiczaar 
W ego rozważają nad cnotą i grzechem. 
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 hau ivic nrik surig Avqwru ] (466-12, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz narak surag awtaar 
W ego idą do nieba albo do piekła. 

 hau ivic hsY hau ivic rovY ] (466-12, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz hasej hao wicz rowej 
W ego się śmieją, w ego szlochają. 

 hau ivic BrIAY hau ivic DovY ] (466-13, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz bhariiej hao wicz dhowej 
W ego się brudzą, w ego się myją. 

 hau ivic jwqI ijnsI KovY ] (466-13, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz dżaatii dżinsii khowej 
W ego tracą klasę i rangę. 

 hau ivic mUrKu hau ivic isAwxw ] (466-13, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz muurakh hao wicz sijanaa 
W ego są ignorantami, w ego mędrcami. 

 moK mukiq kI swr n jwxw ] (466-14, Awsw, mÚ 1) 

mokh mukat kii saar na dżaanaa 
Nie znają wartości zbawienia i wyzwolenia. 

 hau ivic mwieAw hau ivic CwieAw ] (466-14, Awsw, mÚ 1) 

hao wicz maaija hao wicz czhaaija 
W ego ułuda maji, w ego utrzymywani przez nią w ciemności. 

 haumY kir kir jMq aupwieAw ] (466-15, Awsw, mÚ 1) 

homej kar kar dżant upaaija 
W ego żyjące, tworzone są śmiertelne istoty. 

 haumY bUJY qw dru sUJY ] (466-15, Awsw, mÚ 1) 

homej buudżhej taa dar suudżhej 
Ego odgadując, poznaje się bramę władającego. 

 igAwn ivhUxw kiQ kiQ lUJY ] (466-15, Awsw, mÚ 1) 

gijan wihuunaa kath kath luudżhej 
Bez mądrości duchowej paplają i się spierają. 

 nwnk hukmI ilKIAY lyKu ] (466-15, Awsw, mÚ 1) 

naanake hukmii likiiej lejkh 
O Nanaku, z nakazu władającego zapisywane jest przeznaczenie. 

 jyhw vyKih qyhw vyKu ]1] (466-16, Awsw, mÚ 1) 

dżejhaa wejkhej tejhaa wejkh ||1|| 
Jak ono nas postrzega, tak jesteśmy postrzegani. ||1|| 

   mhlw 2 ] (466-16) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 haumY eyhw jwiq hY haumY krm kmwih ] (466-16, Awsw, mÚ 2) 

homej ejhaa dżaat hej homej karam kamaahi 
Naturą ego jest to, że ludzie działają w ego. 

 haumY eyeI bMDnw iPir iPir jonI pwih ] (466-17, Awsw, mÚ 2) 

homej ejii bandhnaa fir fir dżonii paahi 
Zniewoleniem przez ego jest to, że się odradza coraz to na nowo. 

 haumY ikQhu aUpjY ikqu sMjim ieh jwie ] (466-17, Awsw, mÚ 2) 

homej kithhu uupdżej kit sandżiam ih dżaaej 
Skąd przychodzi ego? Jak można je usunąć? 
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 haumY eyho hukmu hY pieAY ikriq iPrwih ] (466-17, Awsw, mÚ 2) 

homej ejho hukam hej paiej kirat firaahi 
Ego istnieje z nakazu władającego; ludzie błąkają się podług swych 
przeszłych uczynków. 

 haumY dIrG rogu hY dwrU BI iesu mwih ] (466-18, Awsw, mÚ 2) 

homej diragh rog hej daaruu bhii is maahi 
Ego jest przewlekłą chorobą, lecz zawiera też lekarstwo na siebie. 

 ikrpw kry jy AwpxI qw gur kw sbdu kmwih ] (466-18, Awsw, mÚ 2) 

kirpaj karej dżej aapnii taa gur kaa sabad 
kamaahi 
Gdy władające obdarza swą łaską, postępuje się wtedy według nauk szabaad 
guru. 

 nwnku khY suxhu jnhu iequ sMjim duK jwih ]2] (466-19, Awsw, mÚ 2) 

naanake kehej sunhu dżanhu it sandżam 
dukh dżaahi ||2|| 
Nanak mówi: słuchajcie ludzie, tak właśnie odchodzą kłopoty. ||2|| 

   pauVI ] (466-19) 

porii 
Porii: 

 syv kIqI sMqoKIeˆØI ijn@I sco scu iDAwieAw ] (466-19, Awsw, mÚ 2) 

sejw kiitii santokhiin dżinhii saczo sacz 
dhijaija 
Ci co służą, są zadowoleni; medytują nad najprawdziwszym z prawdziwych. 

pMnw 467 

 En@I mMdY pYru n riKE kir suik®qu Drmu kmwieAw ] (467-1, Awsw, mÚ 2) 

onhii mandej per na rakhio kar sukarit 
dharam kamaaija 
Nie wpadają w grzech lecz czynią dobro i żyją w prawy sposób w Dharmie. 

 En@I dunIAw qoVy bMDnw AMnu pwxI QoVw KwieAw ] (467-1, Awsw, mÚ 2) 

onhii duniija torhej bandhnaa ann paanii 
thorhaa khaaija 
Spalają więzy świata i spożywają proste pożywienie z ziaren i wody. 

 qUM bKsIsI Aglw inq dyvih cVih svwieAw ] (467-2, Awsw, mÚ 2) 

tuun bakhsziszii aglaa nit dejwej czharej 
sawaijaa 
Ty jesteś wspaniale przebaczającym; bezustannie obdarzasz, każdego dnia 
coraz więcej. 

 vifAweI vfw pwieAw ]7] (467-3, Awsw, mÚ 2) 

wadijaji wadaa paija ||7|| 
Przez jego wspaniałość się je osiąga. ||7|| 

   slok mÚ 1 ] (467-3) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 purKW ibrKW qIrQW qtW myGW KyqWh ] (467-3, Awsw, mÚ 1) 

purkhaan birkhaan tiirthaan tataan 
mejghaan khejtaanh 
Ludzie, drzewa, sanktuaria, świętych rzek brzegi, obłoki, pola, 
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 dIpW loAW mMflW KMfW vrBMfWh ] (467-3, Awsw, mÚ 1) 

diipaan loaan mandlaan khandaan 
warbhandaanh 
Wyspy, kontynenty, światy, systemy słoneczne, wszechświaty; 

 AMfj jyrj auqBujW KwxI syqjWh ] (467-4, Awsw, mÚ 1) 

andadż dżejradż utbhudżaan khaanii 
sejtdżaanh 
Cztery sposoby narodzin – z jaja, z łona, z ziemi i z wilgoci; 

 so imiq jwxY nwnkw srW myrW jMqwh ] (467-4, Awsw, mÚ 1) 

so mit dżaanej naanake saraan mejraan 
dżantaah 
Oceany, góry i wszystkie istoty - o Nanaku, tylko ono zna ich położenie. 

 nwnk jMq aupwie kY sMmwly sBnwh ] (467-5, Awsw, mÚ 1) 

naanake dżant upaaej kai sammaalej 
sabhnaah 
O Nanaku, stworzywszy żyjące istoty, ono wszystkie je hołubi. 

 ijin krqY krxw kIAw icMqw iB krxI qwh ] (467-5, Awsw, mÚ 1) 

dżin kartai karnaa kiija czintaa bhe karnii 
taah 
Stwarzające, co stworzyło stworzenia, również się o nie troszczy. 

 so krqw icMqw kry ijin aupwieAw jgu ] (467-5, Awsw, mÚ 1) 

so kartaa czintaa karej dżin upaaija dżag 
Ono, co stworzyło świat, dba o niego. 

 iqsu johwrI suAsiq iqsu iqsu dIbwxu ABgu ] (467-6, Awsw, mÚ 1) 

tis dżohaarii suasat tis tis diibaan abhag 
Przed nim się skłaniam i cześć ofiaruję; jego królewski dwór jest wieczny. 

 nwnk scy nwm ibnu ikAw itkw ikAw qgu ]1] (467-6, Awsw, mÚ 1) 

naanake saczej naam bin kija tikaa kija tag 
||1|| 
O Nanaku, bez prawdziwego imienia na cóż znak na czole, na cóż święty 
sznur? ||1|| 

   mÚ 1 ] (467-7) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 lK nykIAw cMigAweIAw lK puMnw prvwxu ] (467-7, Awsw, mÚ 1) 

lakh nejkiija czangaiija lakh punnaa 
parwaan 
Setki tysięcy cnót i prawych czynów, i setki tysięcy błogosławionych dobrych 
uczynków, 

 lK qp aupir qIrQW shj jog bybwx ] (467-7, Awsw, mÚ 1) 

lakh tap upar tiirthaan sahdż dżog bejbaan 
Setki tysięcy pokut w sanktuariach, praktyka sahejdż jogi na bezludziu, 

 lK sUrqx sMgrwm rx mih Cutih prwx ] (467-8, Awsw, mÚ 1) 

lakh suurtan sangraam ran meh czhuteh 
paraan 
Setki tysięcy odważnych czynów i oddanie ostatniego tchnienia na polu 
bitwy, 
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 lK surqI lK igAwn iDAwn pVIAih pwT purwx ] (467-8, Awsw, mÚ 1) 

lakh surtii lakh gijan dhijan parhiija paath 
puraan 
Setki tysięcy przebłysków zrozumienia, setki tysięcy mądrości i medytacji, 
oraz czytania Wed i puranów 

 ijin krqY krxw kIAw iliKAw Awvx jwxu ] (467-9, Awsw, mÚ 1) 

dżin kartej karnaa kiija likhija aawan dżaan 
Wobec stwarzającego, co stworzyło stworzenia i zarządziło przychodzenie i 
odchodzenie, 

 nwnk mqI imiQAw krmu scw nIswxu ]2] (467-9, Awsw, mÚ 1) 

naanake matii mithija karam saczaa 
niiszaan ||2|| 
O Nanaku, wszystkie te rzeczy są fałszem. Prawdziwe są znamiona jego łaski. 
||2|| 

pauVI ] (467-10) 

porii 
Porii: 

 scw swihbu eyku qUM ijin sco scu vrqwieAw ] (467-10, Awsw, mÚ 1) 

saczia saahib ejk tuun dżin saczo sacz 
wartaaija 
Prawdziwie władającym jesteś tylko Ty, prawda prawd wszechobecna. 

 ijsu qUM dyih iqsu imlY scu qw iqn@I scu kmwieAw ] (467-10, Awsw, mÚ 1) 

dżs tuun dej tis milej sacz taa tinhii sacz 

kamaaija 
Ten tylko otrzymuje prawdę, komu Ty ją dasz; ten praktykuje prawdę. 

 siqguir imilAY scu pwieAw ijn@ kY ihrdY scu vswieAw ] (467-11, Awsw, mÚ 1) 

satgur miliej sacz paaija dżinh kej hirdej 
sacz wasaaija 
Prawdziwego guru spotykając znajduje się prawdę, w jego sercu prawda 
przebywa. 

 mUrK scu n jwxn@I mnmuKI jnmu gvwieAw ] (467-12, Awsw, mÚ 1) 

muurakh sacz na dżaananhii manmukhii 
dżanam gawaaija 
Głupcy nie poznają prawdy, samowolni manmukhowie trwonią swe życie na 
próżno. 

 ivic dunIAw kwhy AwieAw ]8] (467-12, Awsw, mÚ 1) 

wicz duniija kaahej aaija ||8|| 
Po cóż przyszli na ten świat? ||8|| 

   sloku mÚ 1 ] (467-13) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 piV piV gfI ldIAih piV piV BrIAih swQ ] (467-13, Awsw, mÚ 1) 

parh parh gadii ladiija parh parh bhariija 
saath 
Możesz czytać i czytać tony ksiąg; czytać, studiować niezmierne mnóstwo 
ksiąg. 

 piV piV byVI pweIAY piV piV gfIAih Kwq ] (467-13, Awsw, mÚ 1) 

parh parh bejrhii paaiiej parh parh gadiiej 
khaat 
Możesz czytać i czytać całe galary ksiąg; czytać i czytać ich całe kopalnie. 



          | 

          | 

 pVIAih jyqy brs brs pVIAih jyqy mws ] (467-14, Awsw, mÚ 1) 

parhiija dżejtej baras baras parhiija dżejtej 
maas 
Możesz czytać rok po roku; czytać całymi miesiącami. 

 pVIAY jyqI Awrjw pVIAih jyqy sws ] (467-14, Awsw, mÚ 1) 

parhiija dżejtej aardżaa parhiija dżejtej saas 
Możesz czytać przez całe swe życie, czytać z każdym oddechem. 

 nwnk lyKY iek gl horu haumY JKxw JwK ]1] (467-15, Awsw, mÚ 1) 

naanake lejkhej ik gal hor homej dżhakhnaa 
dżhaakh ||1|| 
O Nanaku, tylko jedno jest warte wspomnienia; reszta to bezużyteczna 
paplanina i czcza gadanina w ego. ||1|| 

   mÚ 1 ] (467-15) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 iliK iliK piVAw ] (467-15, Awsw, mÚ 1) 

likh likh parhija 
Im więcej się pisze i czyta, 

 qyqw kiVAw ] (467-15, Awsw, mÚ 1) 

tejtaa karhija 
Tym bardziej się płonie. 

 bhu qIrQ BivAw ] (467-15, Awsw, mÚ 1) 

baho tirath bhawija 
Im bardziej się błąka po sanktuariach, 

 qyqo livAw ] (467-16, Awsw, mÚ 1) 

tejto lawija 
Tym bardziej się peroruje bezużytecznie. 

 bhu ByK kIAw dyhI duKu dIAw ] (467-16, Awsw, mÚ 1) 

baho bhejkh kiija dejhii dukh diija 
Im więcej religijnych strojów, tym większy ból zadaje się swemu ciału. 

 shu vy jIAw Apxw kIAw ] (467-16, Awsw, mÚ 1) 

saho wej dżija apnaa kiija 
O ma duszo, musisz znosić następstwa własnych uczynków. 

 AMnu n KwieAw swdu gvwieAw ] (467-16, Awsw, mÚ 1) 

ann na khaaija saad gawaija 
Kto nie zje kukurydzy, ten nie pozna jej smaku. 

 bhu duKu pwieAw dUjw BwieAw ] (467-17, Awsw, mÚ 1) 

baho dukh paaija duudżaa bhaaija 
Nabawia się wielkiego bólu, miłując dualizm. 

 bsqR n pihrY ] (467-17, Awsw, mÚ 1) 

bastar na pahirej 
Kto nie nosi żadnych strojów, 

 Aihinis khrY ] (467-17, Awsw, mÚ 1) 

ahinis kahrej 
Cierpi dniem i nocą. 

 moin ivgUqw ] (467-17, Awsw, mÚ 1) 

mon wiguutaa 
Rujnuje się milczeniem. 
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 ikau jwgY gur ibnu sUqw ] (467-18, Awsw, mÚ 1) 

kio dżagej gur bin suutaa 
Jakże śpiący przebudzi się bez guru? 

 pg aupyqwxw ] (467-18, Awsw, mÚ 1) 

pag upejtaanaa 
Chodząc na boso 

 Apxw kIAw kmwxw ] (467-18, Awsw, mÚ 1) 

apnaa kiija kamaanaa 
Cierpi od swych własnych czynów. 

 Alu mlu KweI isir CweI pweI ] (467-18, Awsw, mÚ 1) 

al mal khaaji sir czhaaii paaji 
Kto zjada odpadki i popiołem posypuje głowę 

 mUriK AMDY piq gvweI ] (467-19, Awsw, mÚ 1) 

muurakh andhej pat gawaaji 
Taki ślepy głupiec trwoni swój honor. 

 ivxu nwvY ikCu Qwie n pweI ] (467-19, Awsw, mÚ 1) 

win naawej kiczh thaaej na paaji 
Bez imienia wszystko na nic się nie zdaje. 

 rhY bybwxI mVI mswxI ] (467-19, Awsw, mÚ 1) 

rahej bejbaanii marhii masaanii 
Kto żyje na bezludziach, na cmentarzach i w miejscach kremacji 

 AMDu n jwxY iPir pCuqwxI ] (467-19, Awsw, mÚ 1) 

andh na dżaanej fir paczhutaanii 
Taki ślepiec nie poznał władającego; żałuje i na koniec jest skruszony. 

pMnw 468 

 siqguru Byty so suKu pwey ] (468-1, Awsw, mÚ 1) 

satgur bhejtej so sukh paaej 
Prawdziwego guru spotykając, spokój znajduje. 

 hir kw nwmu mMin vswey ] (468-1, Awsw, mÚ 1) 

har kaa naam man wasaaej 
Z imienia najwyższego czyni w swym umyśle świątynię. 

 nwnk ndir kry so pwey ] (468-1, Awsw, mÚ 1) 

naanake nadar karej so paaej 
O Nanaku, gdy najwyższe obdarza łaską, osiągamy je. 

 Aws AMdysy qy inhkyvlu haumY sbid jlwey ]2] (468-2, Awsw, mÚ 1) 

aas andejsej tej nihkejwal homej sabad 
dżalaaej ||2|| 
Uwalniamy się od nadziei i lęku i wypalamy swe ego słowem szabaadu. ||2|| 

   pauVI ] (468-2) 

porii 
Porii: 

 Bgq qyrY min Bwvdy dir sohin kIriq gwvdy ] (468-2, Awsw, mÚ 1) 

bhagat tejrej man bhaawdej dar sohan kiirat 
gaawdej 
Oddani twoi podobają się twemu umysłowi, o władające. Są piękni u twych 
drzwi, śpiewając twe pochwały. 
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 nwnk krmw bwhry dir FoA n lhn@I Dwvdy ] (468-3, Awsw, mÚ 1) 

naanake karmaa baahrej dar dhoła na 
lehnhii dhaawdej 
O Nanaku, komu odmówiono jego łaski, nie znajduje schronienia u jego 
drzwi, dalej się błąka. 

 ieik mUlu n buJin@ Awpxw Axhodw Awpu gxwiedy ] (468-3, Awsw, mÚ 1) 

ik muul na budżnih aapnaa anhodaa aap 
ganaajdej 
Niektórzy nie pojmują swych korzeni i bezpodstawnie przejawiają 
zarozumiałość. 

 hau FwFI kw nIc jwiq hoir auqm jwiq sdwiedy ] (468-4, Awsw, mÚ 1) 

hało dhaadhii kaa niicz dżaat hor utam dżaat 
sadaajdej 
Jestem podrzędnym śpiewakiem najwyższego; inni zwą siebie wyższą kastą. 

 iqn@ mMgw ij quJY iDAwiedy ]9] (468-4, Awsw, mÚ 1) 

tinh mangaa dże tudżhej dhijajdej ||9|| 
Ja wyglądam tych, co medytują nad Tobą. ||9|| 

   sloku mÚ 1 ] (468-5) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 kUVu rwjw kUVu prjw kUVu sBu sMswru ] (468-5, Awsw, mÚ 1) 

kuurh raadżaa kuurh pardżaa kuurh sabh 
sansaar 
Fałszywy król, fałszywi poddani, fałszywy cały świat. 

 kUVu mMfp kUVu mwVI kUVu bYsxhwru ] (468-5, Awsw, mÚ 1) 

kuurh mandap kuurh maarhii kuurh 
bejsanhaar 
Fałszywy pałac, fałszywe wysokie domy, fałszywi ich mieszkańcy. 

 kUVu suienw kUVu rupw kUVu pYn@xhwru ] (468-5, Awsw, mÚ 1) 

kuurh sujnaa kuurh rupaa kuurh 
pejnhanhaar 
Fałszywe złoto, fałszywe srebro; fałszywi je noszący. 

 kUVu kwieAw kUVu kpVu kUVu rUpu Apwru ] (468-6, Awsw, mÚ 1) 

kuurh kaaija kuurh kaparh kuurh ruup 
apaar 
Fałszywe ciało, fałszywe stroje; fałszywa niezrównana piękność. 

 kUVu mIAw kUVu bIbI Kip hoey Kwru ] (468-6, Awsw, mÚ 1) 

kuurh mijaa kuurh biibii khap hoej khaar 
Fałszywy mąż, fałszywa żona; rozpaczają i czezną na próżno. 

 kUiV kUVY nyhu lgw ivsirAw krqwru ] (468-7, Awsw, mÚ 1) 

kuurh kuurhej nejhu lagaa wisrija kartaar 
Fałszywi miłują fałsz i zapominają o tym, co ich stworzyło. 

 iksu nwil kIcY dosqI sBu jgu clxhwru ] (468-7, Awsw, mÚ 1) 

kis naal kiiczej dostii sabh dżag czalanhaar 
Z kim mam się zaprzyjaźnić, jeśli cały świat przeminie? 
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 kUVu imTw kUVu mwiKau kUVu foby pUru ] (468-7, Awsw, mÚ 1) 

kuurh mithaa kuurh maakhijo kuurh dobej 
puur 
Fałszywa słodycz, fałszywy miód; przez fałsz utonęły ludzi zastępy. 

 nwnku vKwxY bynqI quDu bwJu kUVo kUVu ]1] (468-8, Awsw, mÚ 1) 

naanake wakhaanej bejntii tudh baadżh 
kuurho kuurh ||1|| 
Nanak wymawia tę modlitwę: bez Ciebie, wszystko jest tylko fałszem fałszu. 
||1|| 

   mÚ 1 ] (468-8) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 scu qw pru jwxIAY jw irdY scw hoie ] (468-8, Awsw, mÚ 1) 

sacz taa par dżaaniiej dżaa ridej saczaa hołej 
Prawdę zna tylko ten, kto w sercu prawdę nosi. 

 kUV kI mlu auqrY qnu kry hCw Doie ] (468-9, Awsw, mÚ 1) 

kuurh kii mal utrej tan karej haczhaa dhołej 
Brud fałszu odchodzi, a ciało zostaje do czysta obmyte. 

 scu qw pru jwxIAY jw sic Dry ipAwru ] (468-9, Awsw, mÚ 1) 

sacz taa par dżaaniiej dżaa sacz dharej pijar 
Prawdę zna się tylko wtedy, gdy odczuwa się miłość do prawdziwego 
najwyższego. 

 nwau suix mnu rhsIAY qw pwey moK duAwru ] (468-9, Awsw, mÚ 1) 

naao sun man rehsijej taa paaej mokh dułar 
Usłyszawszy imię, umysł jest zachwycony; potem osiąga się zbawienia 
bramę. 

 scu qw pru jwxIAY jw jugiq jwxY jIau ] (468-10, Awsw, mÚ 1) 

sacz taa par dżaaniiej dżaa dżugat dżaanej 
dżijo 
Prawdę poznaje się tylko wtedy, gdy poznaje się prawdziwą drogę życia. 

 Driq kwieAw swiD kY ivic dyie krqw bIau ] (468-10, Awsw, mÚ 1) 

dharat kaaija saadh kej wiczh dejej kartaa 
bijo 
Przygotowując pole ciała, zasiewa ziarno stwarzającego. 

 scu qw pru jwxIAY jw isK scI lyie ] (468-11, Awsw, mÚ 1) 

sacz taa par dżaaniiej dżaa sikh saczii lejej 
Prawdę poznaje się tylko wtedy, gdy otrzymuje się prawdziwą naukę. 

 dieAw jwxY jIA kI ikCu puMnu dwnu kryie ] (468-11, Awsw, mÚ 1) 

daija dżaanej dżija kii kiczh punn daan 
kareji 
Z miłosierdzia dla innych istot daje dary dobroczynne. 

 scu qW pru jwxIAY jw Awqm qIriQ kry invwsu ] (468-12, Awsw, mÚ 1) 

sacz taan par dżaanijej dżaa aatam tirath 
karej niwaas 
Prawdę poznaje się tylko wtedy, gdy się przebywa w uświęconym 
sanktuarium własnej duszy. 
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 siqgurU no puiC kY bih rhY kry invwsu ] (468-12, Awsw, mÚ 1) 

satguruu no puczh kej bahi rahej karej 

niwaas 
Od prawdziwego guru przyjmuje nauki i żyje zgodnie z jego wolą. 

 scu sBnw hoie dwrU pwp kFY Doie ] (468-13, Awsw, mÚ 1) 

sacz sabhnaa hołej daaruu paap kadhej 
dhołej 
Prawda lekarstwem dla wszystkich; usuwa i zmywa grzechy. 

 nwnku vKwxY bynqI ijn scu plY hoie ]2] (468-13, Awsw, mÚ 1) 

naanake wakhaanej bejntii dżin sacz palej 
hołej ||2|| 
Nanak wymawia tę modlitwę dla tych, co noszą prawdę w zanadrzu. ||2|| 

   pauVI ] (468-13) 

porii 
Porii: 

 dwnu mihMfw qlI Kwku jy imlY q msqik lweIAY ] (468-14, Awsw, mÚ 1) 

daan mahindaa talii khaak dżej milej ta 
mastak laaijej 
Daru poszukuję, który jest pyłem spod stop świętych; gdy go zdobędę, natrę 
nim czoło. 

 kUVw lwlcu CfIAY hoie iek min AlKu iDAweIAY ] (468-14, Awsw, mÚ 1) 

kuurhaa laalacz czhadijej hołej ik man alakh 
dhijaijej 
Wyrzeknij się fałszywej chciwości i medytuj ze skupionym umysłem nad 
niewidzialnym władającym. 

 Plu qyvyho pweIAY jyvyhI kwr kmweIAY ] (468-15, Awsw, mÚ 1) 

fal tejwejho paaijej dżejwejhii kaar 
kamaaijej 
Jakich się czynów dopuszczamy, takiej odpłaty doświadczamy. 

 jy hovY pUrib iliKAw qw DUiV iqn@w dI pweIAY ] (468-15, Awsw, mÚ 1) 

dżej howej puurab likhija taa dhuurh tinhaa 
dii paaijej 
Jeśli tak zostało zarządzone, to otrzymujemy pył spod stop świętych. 

 miq QoVI syv gvweIAY ]10] (468-16, Awsw, mÚ 1) 

mat thorhii sejw gawaaijej ||10|| 
Ale przez małostkowość trwonimy zasługi niesamolubnej służby. ||10|| 

   sloku mÚ 1 ] (468-16) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 sic kwlu kUVu vriqAw kil kwlK byqwl ] (468-16, Awsw, mÚ 1) 

sacz kaal kuurh wartija kal kaalakh bejtaal 
Głód prawdy; fałsz przeważa, ciemność Kali Jugi zmienia ludzi w demony. 

 bIau bIij piq lY gey Ab ikau augvY dwil ] (468-16, Awsw, mÚ 1) 

bijo biidż pat lej gaej ab kijo ugwej daal 
Kto zasiał ziarno, odszedł z honorem; jak ma teraz wzejść ziarno strzaskane? 

 jy ieku hoie q augvY ruqI hU ruiq hoie ] (468-17, Awsw, mÚ 1) 

dżej ik hołej ta ugwej rutii huu rut hołej 
Gdy ziarno całe, a pora właściwa, to ziarno wzejdzie. 
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 nwnk pwhY bwhrw korY rMgu n soie ] (468-17, Awsw, mÚ 1) 

naanake paahej baahraa korej rang na sołej 
O Nanaku, surowego nieprzerobionego płótna nie ufarbujesz. 

 BY ivic KuMib cVweIAY srmu pwhu qin hoie ] (468-18, Awsw, mÚ 1) 

bhej wicz khumb czarhaaijej saram paahu 
tan hołej 
Płótno ciała, przerobione skromnością, wybiela miłujący respekt. 

 nwnk BgqI jy rpY kUVY soie n koie ]1] (468-18, Awsw, mÚ 1) 

naanake bhagtii dżej rapej kuurhej sołej na 
kołej ||1|| 
O Nanaku, kogoś przesyconego praktyką pełną oddania nie dotknie zła sława. 
||1|| 

   mÚ 1 ] (468-19) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 lbu pwpu duie rwjw mhqw kUVu hoAw iskdwru ] (468-19, Awsw, mÚ 1) 

lab paap dułej raadżaa mahtaa kuurh hoła 
sikdaar 
Chciwość i grzech królem i premierem, fałsz ministrem skarbu. 

 kwmu nybu sid puCIAY bih bih kry bIcwru ] (468-19, Awsw, mÚ 1) 

kaam nejb sad puczhijej bahi bahi karej 
biiczhaar 
Żądza cielesna głównym doradcą, przywoływanym i konsultowanym; 
obradują wspólnie, rozważając swe plany. 

pMnw 469 

 AMDI rXiq igAwn ivhUxI Bwih Bry murdwru ] (469-1, Awsw, mÚ 1) 

andhii rejat gijan wihuunii bhaahi bharej 
murdaar 
Ich poddani są ślepi i bez mądrości, próbują zadowolić wolę zmarłych. 

 igAwnI ncih vwjy vwvih rUp krih sIgwru ] (469-1, Awsw, mÚ 1) 

gijanii naczej waadżej waawej ruup karehi 
siigaar 
Mądrzy duchowo tańczą, grając muzykę, przystrajając się pięknymi 
ozdobami. 

 aUcy kUkih vwdw gwvih joDw kw vIcwru ] (469-2, Awsw, mÚ 1) 

uuczej kuukeh waadaa gaawahi dżodhaa kaa 
wiiczaar 
Wykrzykują głośno i wyśpiewują poematy i bohaterskie opowieści. 

 mUrK pMifq ihkmiq hujiq sMjY krih ipAwru ] (469-2, Awsw, mÚ 1) 

muurakh pandit hikmat hudżat sandżej 
karahi pijar 
Głupcy zwą siebie duchowymi uczonymi i uwielbiają gromadzić bogactwa 
sprytnymi sztuczkami. 

 DrmI Drmu krih gwvwvih mMgih moK duAwru ] (469-3, Awsw, mÚ 1) 

dharmii dharam karahi gaawaawej mangej 
mokh dułaar 
Prawi trwonią swą prawość, błagając o bramę zbawienia. 
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 jqI sdwvih jugiq n jwxih Cif bhih Gr bwru ] (469-3, Awsw, mÚ 1) 

dżatii sadaawej dżugat na dżaanej czhad 
bahej ghar baar 
Wdziewają celibat, porzucają domostwa, lecz nie znają prawdziwej drogi 
życia. 

 sBu ko pUrw Awpy hovY Git n koeI AwKY ] (469-4, Awsw, mÚ 1) 

sabh ko puuraa aapej howej ghat na koji 
aakhej 
Każdy zwie siebie doskonałym; nikt nie zwie siebie ułomnym. 

 piq prvwxw ipCY pweIAY qw nwnk qoilAw jwpY ]2] (469-4, Awsw, mÚ 1) 

pat parwaanaa piczhej paaijej taa naanake 
tolija dżaapej ||2|| 
Lecz gdy położyć honor na wadze, wtedy, o Nanaku, widać jego prawdziwy 
ciężar. ||2|| 

   mÚ 1 ] (469-5) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 vdI su vjig nwnkw scw vyKY soie ] (469-5, Awsw, mÚ 1) 

wadii so wadżag naanake saczaa wejkhej 
sołej 
Złe czyny zostają ujawnione; o Nanaku, prawdziwie władające widzi 
wszystko. 

 sBnI Cwlw mwrIAw krqw kry su hoie ] (469-5, Awsw, mÚ 1) 

sabhnii czhaalaa maariija kartaa karej so 
hołej 
Każdy się stara, ale dzieje się tylko to, co czyni władające, stwarzające. 

 AgY jwiq n joru hY AgY jIau nvy ] (469-6, Awsw, mÚ 1) 

agej dżaat na dżor hej agej dżijo nawej 
W przyszłym świecie pozycja i władza nic nie znaczą, w przyszłym świecie 
dusza jest nowa. 

 ijn kI lyKY piq pvY cMgy syeI kyie ]3] (469-6, Awsw, mÚ 1) 

dżin kii lejkhej pat pawej czangej sejii kejej 
||3|| 
Ci nieliczni, których cześć jest potwierdzona, są dobrzy. ||3|| 

   pauVI ] (469-6) 

porii 
Porii: 

 Duir krmu ijnw kau quDu pwieAw qw iqnI Ksmu iDAwieAw ] (469-7, Awsw, mÚ 1) 

dhur karam dżinaa kao tudh paaija taa tinii 
khasam dhijaija 
Których karmę od początku zarządziłeś, o władające, tylko ci medytują nad 
Tobą. 

 eynw jMqw kY vis ikCu nwhI quDu vykI jgqu aupwieAw ] (469-7, Awsw,mÚ 1) 

ejnaa dżantaa kej was kiczh naahii tudh 
wejkii dżagat upaaija 
Nic nie jest we władzy tych istot; Tyś stworzyło różnorodne światy. 
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 ieknw no qUM myil lYih ieik Awphu quDu KuAwieAw ] (469-8, Awsw, mÚ 1) 

iknaa no toon mejl lejhi ik aaphu tudh 
khuaaija 
Jednych jednoczysz ze sobą, innych wiedziesz na zbłąkanie. 

 gur ikrpw qy jwixAw ijQY quDu Awpu buJwieAw ] (469-8, Awsw, mÚ 1) 

gur kirpaa tej dżaanija dżithej tudh aap 
budżhaaija 
Przez łaskę guru jesteś poznawane; poprzez niego objawiasz siebie. 

 shjy hI sic smwieAw ]11] (469-9, Awsw, mÚ 1) 

sehdżej hii sacz samaaija ||11|| 
Z łatwością się z Tobą stapiamy. ||11|| 

   sloku mÚ 1 ] (469-9) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 duKu dwrU suKu rogu BieAw jw suKu qwim n hoeI ] (469-9, Awsw, mÚ 1) 

dukh daaruu sukh rog bhaija dżaa sukh taam 
na hołi 
Cierpienie lekarstwem, rozkosz chorobą, bo gdzie przyjemność, tam nie ma 
pragnienia tego, co najwyższe.  

 qUM krqw krxw mY nwhI jw hau krI n hoeI ]1] (469-10, Awsw, mÚ 1) 

tuu kartaa karnaa mej naahii dżaa hało karii 
na hołi ||1|| 
Tyś władającym, stwarzającym; ja niczego nie mogę uczynić; choć usiłuję, nic 
się nie udaje. ||1|| 

 bilhwrI kudriq visAw ] (469-10, Awsw, mÚ 1) 

balihaarii kudrat wasija 
Jestem ofiarą dla twej wszechogarniającej twórczej mocy. 

 qyrw AMqu n jweI liKAw ]1] rhwau ] (469-11, Awsw, mÚ 1) 

tejraa ant na dżaaji lakhija ||1|| rahaa-o 
Twych granic nie da się poznać. ||1||Pauza|| 

 jwiq mih joiq joiq mih jwqw Akl klw BrpUir rihAw ] (469-11, Awsw, mÚ 1) 

dżaat meh dżot dżot meh dżaataa akal kalaa 
bharpuur rehija 
Twe światło w stworzeniach, stworzenia w twym świetle; twa wszechmocna 
siła wnika wszędzie. 

 qUM scw swihbu isPiq suAwil@au ijin kIqI so pwir pieAw ] (469-12, Awsw, mÚ 
1) 

tuun saczaa saahib sifat sułalihało dżin kiitii 
so paar paija 
Tyś prawdziwie włądającym i mistrzem; twa chwała jest tak piękna, że kto ją 
wyśpiewuje, ten jest przenoszony poza. 

 khu nwnk krqy kIAw bwqw jo ikCu krxw su kir rihAw ]2] (469-12, Awsw, mÚ 
1) 

kaho naanake kartej kiija baataa dżo kiczh 
karnaa so kar rahija ||2|| 
Nanak głosi opowieści o stwarzającym, które czyni, cokolwiek ma uczynić. 
||2|| 
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mÚ 2 ] (469-13) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 jog sbdM igAwn sbdM byd sbdM bRwhmxh ] (469-13, Awsw, mÚ 2) 

dżog sabdan gijan sabdan wejd sabdan 
baraahmanej 
Ścieżka jogi ścieżką wiedzy; Wedy ścieżką braminów. 

 KqRI sbdM sUr sbdM sUdR sbdM prw ik®qh ] (469-14, Awsw, mÚ 2) 

khatrii sabdan suur sabdan suudar sabdan 
paraa kirtej 
Kszatrijów ścieżką męstwo; siudrów ścieżką służba innym. 

 srb sbdM eyk sbdM jy ko jwxY Byau ] nwnku qw kw dwsu hY soeI inrMjn dyau ]3] 

(469-14, Awsw, mÚ 2) 

sarab sabdan ejk sabdan dżej ko dżaanej 
bhejo. naanake taa kaa daas hej soii 
nirandżan dejo ||3|| 
Wszystkich ścieżką jest ścieżka jednego; Nanak jest niewolnikiem tego, kto 
zna ten sekret; ono samo jest nieskalanym najwyższym. ||3|| 

 

 

 

   mÚ 2 ] (469-15) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 eyk ik®snµ srb dyvw dyv dyvw q Awqmw ] (469-15, Awsw, mÚ 2) 

ejk kriszann sarab dejwaa dejw dejwaa ta 
aatmaa 
Jeden Kriszna jest boskim władcą wszystkich; on jest boskością jednostkowej 
duszy. 

 Awqmw bwsudyvis´ jy ko jwxY Byau ] nwnku qw kw dwsu hY soeI inrMjn dyau ]4] 

(469-15, Awsw, mÚ 2) 

aatmaa baasdejwsiej dżej ko dżaanej bhejo. 
naanake taa kaa daas hej soii nirandżan dejo 
||4|| 
Ono samo jest nieskalanym boskim władcą; Nanak jest niewolnikiem 
każdego, kto pojmuję tę tajemnicę wszechobecnego nieskalanego. ||4|| 

   mÚ 1 ] (469-16) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 kuMBy bDw jlu rhY jl ibnu kuMBu n hoie ] (469-16, Awsw, mÚ 1) 

kumbhej badhaa dżal rehej dżal bin kumbh 
na hołej 
Wodę zawiera dzban, lecz bez wody dzban nie istnieje; 
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 igAwn kw bDw mnu rhY gur ibnu igAwnu n hoie ]5] (469-17, Awsw,mÚ 1) 

gijaan kaa badhaa man rehej gur bin gijaan 
na hołej ||5|| 
Mądrość duchową zawiera umysł, lecz bez guru duchowa mądrość nie 
istnieje.||5|| 

   pauVI ] (469-17) 

porii 
Porii: 

 piVAw hovY gunhgwru qw EmI swDu n mwrIAY ] (469-17, Awsw, mÚ 1) 

parhija howeji gunahgaar taa omii saadh na 
maariiej 
Gdy wykształcony jest grzesznikiem, wtedy nie karze się niepiśmiennego 
świętego. 

 jyhw Gwly Gwlxw qyvyho nwau pcwrIAY ] (469-18, Awsw, mÚ 1) 

dżejhaa ghaalej ghaalnaa tejwejho naao 
paczaariiej 
Jakich dokonuje się czynów, taką gromadzi się sławę. 

 AYsI klw n KyfIAY ijqu drgh gieAw hwrIAY ] (469-18, Awsw, mÚ 1) 

aisii kalaa na khejdiiej dżit dargej gaija 

haariiej 
Więc nie baw się w takie igraszki, co cię zniszczą na sądzie najwyższego. 

 piVAw AqY EmIAw vIcwru AgY vIcwrIAY ] (469-19, Awsw, mÚ 1) 

parhija atej omiija wiiczaar agej wiiczaarijej 
Czyny uczonych i niepiśmiennych zostaną osądzone w następnym świecie. 

 muih clY su AgY mwrIAY ]12] (469-19, Awsw, mÚ 1) 

muhi czelej so agej maariijej ||12|| 
Kto uparcie podąża za własnym umysłem, będzie ciepieć w następnym 
świecie. ||12|| 

pMnw 470 

   sloku mÚ 1 ] (470-1) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 nwnk myru srIr kw ieku rQu ieku rQvwhu ] (470-1, Awsw, mÚ 1) 

naanake mejr sariir kaa ik rath ik rathwaahu 
O Nanaku, dusza ciała ma jeden rydwan i jednego woźnicę. 

 jugu jugu Pyir vtweIAih igAwnI buJih qwih ] (470-1, Awsw, mÚ 1) 

dżjug dżjug fejr wataaiiej gijaanii budżej 
taahi 
Wiek za wiekiem się zmienia; duchowi mędrcy pojmują to. 

 sqjuig rQu sMqoK kw Drmu AgY rQvwhu ] (470-2, Awsw, mÚ 1) 

satdżjug rath santokh kaa dharam agej 
rathwaahu 
W złotej Satjudze zadowolenie było rydwanem, Dharma prawości woźnicą. 

 qRyqY rQu jqY kw joru AgY rQvwhu ] (470-2, Awsw, mÚ 1) 

tarejtej rath dżatej kaa dżor agej rathwaahu 
W srebrnej Trejtajudze, celibat był rydwanem, moc woźnicą. 
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 duAwpuir rQu qpY kw squ AgY rQvwhu ] (470-3, Awsw, mÚ 1) 

dułaapur rath tapej kaa sat agej rathwaahu 
W brązowej Dułapurjudze, pokuta była rydwanem, prawda woźnicą. 

 kljuig rQu Agin kw kUVu AgY rQvwhu ]1] (470-3, Awsw, mÚ 1) 

kaljug rath agan kaa kuurh agej rathwaahu 
||1|| 
W żelaznej Kalijudze, ogień jest rydwanem, fałsz woźnicą. ||1|| 

   mÚ 1 ] (470-4) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 swm khY syqMbru suAwmI sc mih AwCY swic rhy ] sBu ko sic smwvY ] (470-4, 

Awsw, mÚ 1) 

saam kehej sejtambar sułaamii sacz meh 
aaczai saacz rehej, sabh ko sacz samaawej 
Samweda głosi, że Pan i mistrz jest ubrany na biało; w Wieku Prawdy każdy 
pragnął prawdy, przebywał w prawdzie i stapiał się z prawdą. 

 irgu khY rihAw BrpUir ] (470-4, Awsw, mÚ 1) 

rig kehej rahija bharpuur 
Rygweda głosi, że Bóg przenika i przesyca wszystko; 

 rwm nwmu dyvw mih sUru ] (470-5, Awsw, mÚ 1) 

raam naam dejwaa meh suur 
Pana imię wśród bóstw najwznioślejsze. 

 nwie lieAY prwCq jwih ] (470-5, Awsw, mÚ 1) 

naaej laiej paraaczat dżaahi 
Imienia śpiew, odchodzi grzech; 

 nwnk qau moKMqru pwih ] (470-5, Awsw, mÚ 1) 

naanake tao mokhantar paahi 
O Nanaku, wtedy osiąga się zbawienie. 

 juj mih joir ClI cMdRwvil kwn@ ik®snu jwdmu BieAw ] (470-6, Awsw,mÚ1) 

dżudż meh dżor czalii czandraawal kaanh 
kriszan dżaadam bhaija 
Dżudżarweda głosi, że Kaan Kriszna z rodu Jaadwa siłą uwiódł Czandraawali. 

 pwrjwqu gopI lY AwieAw ibMdRwbn mih rMgu kIAw ] (470-6, Awsw, mÚ 1) 

paardżaat gopii lai aaija bindraaban meh 
rang kiija 
Swej mleczarce przyniósł Drzewo Elizejskie i rozkoszował się w Brindaawan. 

 kil mih bydu AQrbxu hUAw nwau KudweI Alhu BieAw ](470-7, Awsw,mÚ 1) 

kal meh bajd atharban hooła naao khudaaii 
alhu bhaija 
W ciemnym wieku Kalijugi, Atharaweda wyszła na pierwszy plan; Allah stał 
się imieniem Boga. 

 nIl bsqR ly kpVy pihry qurk pTwxI Amlu kIAw ] (470-7, Awsw, mÚ 1) 

niil bastar lej kaprhej pahirej turak 
pathaanii amal kiija 
Ludzie przywdziali błękitne szaty i stroje; zapanowali Turcy i Pathaanowie. 
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 cwry vyd hoey sicAwr ] (470-8, Awsw, mÚ 1) 

czaarej wejd hołej sacziaar 
Cztery Wedy głoszą prawdę. 

 pVih guxih iqn@ cwr vIcwr ] (470-8, Awsw, mÚ 1) 

parhej gunej tinh czaar wiiczaar 
Czytając je i studiując, znajduje się cztery doktryny. 

 Bwau Bgiq kir nIcu sdwey ] qau nwnk moKMqru pwey ]2] (470-8, Awsw, mÚ 1) 

bhaao bhagat kar niicz sadaaej. tao naanake 
mokhantar paaej ||2|| 
Z miłującym respektem, pełną oddania praktyką religijną, trwając w pokorze, 
o Nanaku, osiąga się zbawienie. ||2|| 

  pauVI ] (470-9) 

porii 
Porii: 

 siqgur ivthu vwirAw ijqu imilAY Ksmu smwilAw ] (470-9, Awsw, mÚ 1) 

satgur witahu waarija dżit miliej khasam 
samaalija 
Składam siebie w ofierze prawdziwemu guru; spotkawszy go, hołubię 
najwyższe. 

 ijin kir aupdysu igAwn AMjnu dIAw ien@I nyqRI jgqu inhwilAw ] (470-10, 

Awsw, mÚ 1) 

dżin kar updejs gijan andżan diija inhii 
nejtrii dżagat nihaalija 
On mnie pouczył i namaścił lekarstwem mądrości duchowej, i takimi oczyma 
postrzegam świat. 

 Ksmu Coif dUjY lgy fuby sy vxjwirAw ] (470-10, Awsw, mÚ 1) 

khasam czhod duudżei lagej dubej sej 

wandżaarija 
Ci, co porzucają najwyższe, a wiążą się z innym, toną. 

 siqgurU hY boihQw ivrlY iknY vIcwirAw ] (470-11, Awsw, mÚ 1) 

satguruu hej bohithaa wirlej kinej 
wiiczaarija 
Prawdziwy guru jest łodzią, lecz nieliczni sobie to uprzytomniają. 

 kir ikrpw pwir auqwirAw ]13] (470-11, Awsw, mÚ 1) 

kar kirpaa paar utaarija ||13|| 
Udzielając swej łaski, on przewozi ich na drugą stronę. ||13|| 

   sloku mÚ 1 ] (470-12) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 isMml ruKu srwierw Aiq dIrG Aiq mucu ] (470-12, Awsw, mÚ 1) 

sinmal rukh saraairaa at diiragh at mucz 
Drzewo sinmal jest proste jak strzała; bardzo wysokie i bardzo grube. 

 Eie ij Awvih Aws kir jwih inrwsy ikqu ] (470-12, Awsw, mÚ 1) 

oaj dże aawahi aas kar dżaahi niraasej kit 
Lecz ptaki siadające na nim w nadziei, odlatują rozczarowane. 

 Pl iPky Pul bkbky kMim n Awvih pq ] (470-13, Awsw, mÚ 1) 

fal fikej ful bakbakej kamm na aawahi pat 
Jego owoce są bez smaku, kwiaty przyprawiają o mdłości, a liście są 
bezużyteczne. 
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 imTqu nIvI nwnkw gux cMigAweIAw qqu ] (470-13, Awsw, mÚ 1) 

mithat niiwii naanake gun czangaaiija tat 
Słodycz i pokora, o Nanaku, są esencją cnoty i dobroci. 

 sBu ko invY Awp kau pr kau invY n koie ] (470-14, Awsw, mÚ 1) 

sabh ko niwej aap kao par kao niwej na koej 
Każdy czyni pokłon przed samym sobą; nikt nie skłania się przed innym. 

 Dir qwrwjU qolIAY invY su gaurw hoie ] (470-14, Awsw, mÚ 1) 

dhar taaraadżuu toliiej niwej so gauraj hołej 
Gdy coś położyć na szalkach wagi, wtedy to, co opada, jest cięższe. 

 AprwDI dUxw invY jo hMqw imrgwih ] (470-15, Awsw, mÚ 1) 

apraadhii duunaa niwej dżo hantaa 
miragaahi 
Grzesznik, jak łowca jeleni, skłania się po dwakroć. 

 sIis invwieAY ikAw QIAY jw irdY kusuDy jwih ]1] (470-15, Awsw, mÚ 1) 

siis niwaaiej kija thiiej dżaa ridej kusudhej 
dżaahi ||1|| 
Lecz cóż po skłanianiu głowy, gdy serce jest nieczyste? ||1|| 

   mÚ 1 ] (470-16) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 piV pusqk sMiDAw bwdM ] (470-16, Awsw, mÚ 1) 

parh pustak sandhija baadan 
Czytasz swe księgi, odmawiasz modlitwy, a potem wdajesz się w dysputy; 

 isl pUjis bgul smwDM ] (470-16, Awsw, mÚ 1) 

sil puudżas bagul samaadhan 
Czcisz kamienie i siedzisz jak żuraw, udając, że jesteś w samadhi. 

 muiK JUT ibBUKx swrM ] (470-16, Awsw, mÚ 1) 

mukh dżhuuth bibhuukhan saaran 
Z ust wypuszczasz skrajny fałsz, a przyzdabiasz się drogocennymi ozdobami; 

 qRYpwl iqhwl ibcwrM ] (470-16, Awsw, mÚ 1) 

trejpaal tihaal biczaaran 
Trójwers z gajatri recytujesz trzy razy na dzień. 

 gil mwlw iqlku illwtM ] (470-17, Awsw, mÚ 1) 

gal maalaa tilak lilaatan 
Wokół szyi różaniec, na czole święty znak; 

 duie DoqI bsqR kpwtM ] (470-17, Awsw, mÚ 1) 

duej dhotii bastar kapaatan 
Dwie przepaski, turban na głowie. 

 jy jwxis bRhmM krmM ] (470-17, Awsw, mÚ 1) 

dżej dżaanas barahman karman 
Znając naturę najwyższego, 

 siB Pokt inscau krmM ] (470-18, Awsw, mÚ 1) 

sabh fokat nisczao karman 
Wiedziało by się o daremności tych wierzeń i rytuałów. 

 khu nwnk inhcau iDAwvY ] (470-18, Awsw, mÚ 1) 

kahu naanak nihczao dhijawej 
Nanak mówi, medytuj z głęboką wiarą; 
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 ivxu siqgur vwt n pwvY ]2] (470-18, Awsw, mÚ 1) 

bin satgur waat na paawej ||2|| 
Bez guru drogi nikt nie znajdzie. ||2|| 

   pauVI ] (470-18) 

porii 
Porii: 

 kpVu rUpu suhwvxw Cif dunIAw AMdir jwvxw ] (470-19, Awsw, mÚ 1) 

kaparh ruup suhaawanaa czhad duniija 
andar dżaawnaa 
Pozostawiając świat piękna i pięknych strojów, trzeba będzie odejść. 

 mMdw cMgw Awpxw Awpy hI kIqw pwvxw ] (470-19, Awsw, mÚ 1) 

mandaa czanga aapnaa aapej hii kiitaa 
paawnaa 
Otrzymując odpłatę za swe dobre i złe uczynki. 

hukm kIey min Bwvdy rwih BIVY AgY jwvxw ] (470-19, Awsw, mÚ 1) 

hukam kiiej man bhaawdej raahi bhiirhej 

agej dżaawnaa 
Można wydawać nakazów do woli, lecz przyjdzie stąpać po wąskiej ścieżce w 
następnym świecie. 

pMnw 471 

 nµgw dojik cwilAw qw idsY Krw frwvxw ] (471-1, Awsw, mÚ 1) 

nangaa dodżak czaalija taa disej kharaa 
daraawanaa 
Trafia się nago do piekła i wtedy wygląda się okropnie. 

 kir Aaugx pCoqwvxw ]14] (471-1, Awsw, mÚ 1) 

kar augan paczhotaawanaa ||14|| 
Żałując popełnionych grzechów. ||14|| 

   sloku mÚ 1 ] (471-2) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 dieAw kpwh sMqoKu sUqu jqu gMFI squ vtu ] (471-2, Awsw, mÚ 1) 

daija kapaah santokh suut dżat gandhi sat 
wat 
Współczucie płótnem, zadowolenie nicią, skromność węzłem, prawdę 
splotem uczyń. 

 eyhu jnyaU jIA kw heI q pwfy Gqu ] (471-2, Awsw, mÚ 1) 

ejhu dżanejuu dżiija kaa haii ta paadej ghat 
Oto uświęcony sznur duszy; jeśli go masz, to dalej, obwiąż mnie nim. 

 nw eyhu qutY nw mlu lgY nw eyhu jlY n jwie ] (471-3, Awsw, mÚ 1) 

naa ejh tuteej naa mal lageej naa ejh dżalej 
na dżaaej 
On nie pęknie, nie splami go brud, nie spali się go ani nie zgubi. 

 DMnu su mwxs nwnkw jo gil cly pwie ] (471-3, Awsw, mÚ 1) 

dhan so maanas naanake dżo gal czalej paaej 
Błogosławieni ci śmiertelnicy, o Nanaku, co noszą taki sznur na szyi. 

 caukiV muil AxwieAw bih caukY pwieAw ] (471-4, Awsw, mÚ 1) 

czaukarh mul anaaija bahi czaukej paaija 
Kupujesz sznurka za kilka muszelek, siedząc w swym obejściu, zakładasz go. 



          | 

          | 

 isKw kMin cVweIAw guru bRwhmxu iQAw ] (471-4, Awsw, mÚ 1) 

sikhaa kann czarhaaiija gur baraahman thija 
Szepcząc polecenia do uszu innych, bramin staje się guru. 

 Ehu muAw Ehu JiV pieAw vyqgw gieAw ]1] (471-5, Awsw, mÚ 1) 

oh muaa oh dżharh paija wejtgaa gaija ||1|| 
Lecz umiera i święty szur odpada, a dusza odchodzi bez niego. ||1|| 

   mÚ 1 ] (471-5) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 lK corIAw lK jwrIAw lK kUVIAw lK gwil ] (471-5, Awsw, mÚ 1) 

lakh czoriija lakh dżaariija lakh kuurhiija 
lakh gaal 
Tysiące grabieży, tysiące cudzołóstw, tysiące fałszy i tysiące aktów przemocy. 

 lK TgIAw pihnwmIAw rwiq idnsu jIA nwil ] (471-6, Awsw, mÚ 1) 

lakh thagiija pahinaamiija raat dinas dżiia 
naal 
Tysiące zwodzeń i sekretnych postępków, dniem i nocą przeciw swym 
współbraciom. 

 qgu kpwhhu kqIAY bwm@xu vty Awie ] (471-6, Awsw, mÚ 1) 

tag kapaahahu katiiej baamhan watej aaej 
Sznur jest robiony z bawełny, a bramin przychodzi i go skręca. 

 kuih bkrw irMin@ KwieAw sBu ko AwKY pwie ] (471-7, Awsw, mÚ 1) 

kuhi bakraa rinnih khaaija sabh ko aakhej 
paaej 
Kozę się zabija, gotuje i zjada, i wszyscy mówią wtedy: „Załóż nam uświęcony 
sznur.” 

 hoie purwxw sutIAY BI iPir pweIAY horu ] (471-7, Awsw, mÚ 1) 

hołej puraanaa sutiiej bhii fir paaiiej hor 
Gdy się zużywa, wyrzuca się go i zakłada inny. 

 nwnk qgu n quteI jy qig hovY joru ]2] (471-8, Awsw, mÚ 1) 

naanake tag na tutii dżej tag howej dżor ||2|| 
O Nanaku, sznur ten nie pękłby, gdyby miał jakąkolwiek prawdziwą moc. 
||2|| 

   mÚ 1 ] (471-8) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 nwie mMinAY piq aUpjY swlwhI scu sUqu ] (471-8, Awsw, mÚ 1) 

naae manijeej pat upadżeej salahi sacze suut 
Wiara w imię daje zaszczyt, chwała najwyższego prawdziwym uświęconym 
sznurem. 

 drgh AMdir pweIAY qgu n qUtis pUq ]3] (471-9, Awsw, mÚ 1) 

dargeh andar paaiiej tag na tuutas puut ||3|| 
Nosi się go na jego dworze; nigdy się nie przerwie. ||3|| 

 



          | 

          | 

   mÚ 1 ] (471-9) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 qgu n ieMdRI qgu n nwrI ] (471-9, Awsw, mÚ 1) 

tag na indrii tag na naarii 
Nie ma uświęconego sznura na narządy płciowe, nie ma dla kobiety. 

 Blky Quk pvY inq dwVI ] (471-9, Awsw, mÚ 1) 

bhalkej thuk paej nit daarhii 
Codziennie opluwa się brodę mężczyzny. 

 qgu n pYrI qgu n hQI ] (471-10, Awsw, mÚ 1) 

tag na pejrii tag na hathii 
Nie ma uświęconego sznura dla stop ani dla rąk; 

 qgu n ijhvw qgu n AKI ] (471-10, Awsw, mÚ 1) 

tag na dżihwaa tag na akhii 
Nie ma sznura dla języka, nie ma dla oczu. 

 vyqgw Awpy vqY ] (471-10, Awsw, mÚ 1) 

wejtgaa aapej watej 
Bramin odchodzi z tego świata bez uświęconego sznura. 

 vit Dwgy Avrw GqY ] (471-10, Awsw, mÚ 1) 

wat dhaagej awraa ghatej 
Skręcając sznury, zakłada je innym. 

 lY BwiV kry vIAwhu ] (471-11, Awsw, mÚ 1) 

lej bhaarh karej wiijahu 
Bierze zapłatę za odprawianie ślubu; 

 kiF kwglu dsy rwhu ] (471-11, Awsw, mÚ 1) 

kadh kaagal dasej raahu 
Odczytując horoskopy, wskazuje drogę. 

 suix vyKhu lokw eyhu ivfwxu ] (471-11, Awsw, mÚ 1) 

sun wejkhhu lokaa ejhu widaan 
Usłyszcie i zobaczcie ludzie tę zadziwiającą rzecz. 

 min AMDw nwau sujwxu ]4] (471-12, Awsw, mÚ 1) 

man andhaa naao sudżaan ||4|| 
Ma ślepy umysł, a zwie się go wszechwiednym. ||4|| 

   pauVI ] (471-12) 

porii 
Porii: 

 swihbu hoie dieAwlu ikrpw kry qw sweI kwr krwiesI ] (471-12, Awsw, mÚ 1) 

saahib hołej daijal kirpaa karej taa saaii kaar 
karaisii 
Kogo najwyższe obdarza swą łaską, ten pełni mu służbę. 

 so syvku syvw kry ijs no hukmu mnwiesI ] (471-12, Awsw, mÚ 1) 

so sejwak sejwaa karej dżis no hukam 
manaaisii 
Ten sługa wypełnia służbę, którego ono przywodzi do słuchania nakazu jego 
woli. 



          | 

          | 

 hukim mMinAY hovY prvwxu qw KsmY kw mhlu pwiesI ] (471-13,Awsw, mÚ 1) 

hukam maniej howej parwaan taa khasmej 
kaa mahal paaisii 
Słuchając nakazu, zostaje przyjęty, a potem osiąga pałac obecności 
najwyższego. 

 KsmY BwvY so kry mnhu icMidAw so Plu pwiesI ] (471-14, Awsw, mÚ 1) 

khasmej bhaawej so karej manhu czindija so 
fal paaisii 
Kto się wysila, by zadowolić najwyższe, ten uzyskuje owoce pragnień swego 
umysłu. 

 qw drgh pYDw jwiesI ]15] (471-14, Awsw, mÚ 1) 

taa dargej pejdhaa dżaaisii ||15|| 
Potem idzie na jego dwór, przybrany w szatę czci. ||15|| 

   slok mÚ 1 ] (471-14) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 gaU ibrwhmx kau kru lwvhu gobir qrxu n jweI ] (471-15, Awsw, mÚ 1) 

gauu biraahman kao kar laawhu gobar taran 
na dżaaii 
Opodatkowują krowy i braminów, lecz placki krowie w ich kuchniach ich nie 
uratują. 

 DoqI itkw qY jpmwlI Dwnu mlyCW KweI ] (471-15, Awsw, mÚ 1) 

dhotii tikaa tej dżapmaalii dhaan 
malejczhaan khaaii 
Noszą przepaski na biodrach, rysują rytualne znaki na czołach i noszą swe 
różańce, ale jedzą razem z muzułmanami.  

 AMqir pUjw pVih kqybw sMjmu qurkw BweI ] (471-16, Awsw, mÚ 1) 

antar puudżaa parhej katejbaa sandżam 
turkaa bhaaii 
O potomkowie przeznaczenia, odprawiacie dewocjonalne ceremonie w 
pomieszczeniach, ale czytacie pisma islamskie i przyjmujecie muzułmańskie 
zwyczaje.  

 CofIly pwKMfw ] (471-16, Awsw, mÚ 1) 

czhodiilej paakhandaa 
Porzućcie swą hipokryzję! 

 nwim lieAY jwih qrMdw ]1] (471-16, Awsw, mÚ 1) 

naam laiej dżaahi tarandaa ||1|| 
Przyjmując imię najwyższego, przeprawicie się na drugi brzeg. ||1|| 

   mÚ 1 ] (471-17) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 mwxs Kwxy krih invwj ] (471-17, Awsw, mÚ 1) 

maanas khaanej karahi niwaadż 
Ludożercy odmawiają swe modlitwy. 



          | 

          | 

 CurI vgwiein iqn gil qwg ] (471-17, Awsw, mÚ 1) 

czhurii wagaain tin gal taag 
Dzierżący noże noszą na szyjach uświecone sznury. 

 iqn Gir bRhmx pUrih nwd ] (471-17, Awsw, mÚ 1) 

tin ghar barahman puureh naad 
W ich domach bramini grają na konchach. 

 aun@w iB Awvih EeI swd ] (471-18, Awsw, mÚ 1) 

unhaa bhe aawahi oii saad 
Oni też mają ten sam smak. 

 kUVI rwis kUVw vwpwru ] (471-18, Awsw, mÚ 1) 

kuurhii raas kuurhaa waapaar 
Fałszywa ich stolica, fałszywy ich handel. 

 kUVu boil krih Awhwru ] (471-18, Awsw, mÚ 1) 

kurh bol karahi aahaar 
Mówiąc fałsz, spożywają swój pokarm. 

 srm Drm kw fyrw dUir ] (471-18, Awsw, mÚ 1) 

saram dharam kaa dejraa duur 
Dom skromności i Dharmy jest im odległy. 

 nwnk kUVu rihAw BrpUir ] (471-19, Awsw, mÚ 1) 

naanake kurh rahija bharpuur 
O Nanaku, fałszem są całkowicie przesiąknięci. 

 mQY itkw qyiV DoqI kKweI ] (471-19, Awsw, mÚ 1) 

mathej tikaa tejrh dhotii kakhaaii 
Święte znaki na ich czołach a wokół bioder szafranowe przepaski; 

 hiQ CurI jgq kwsweI ] (471-19, Awsw, mÚ 1) 

hath czhurii dżagat kaasaaii 
W doniach trzymają noże - rzeźnicy świata! 

pMnw 472 

 nIl vsqR pihir hovih prvwxu ] (472-1, Awsw, mÚ 1) 

niil wastar pahir howej parwaan 
Nosząc niebieskie stroje, szukają akceptacji muzułmańskich władców. 

 mlyC Dwnu ly pUjih purwxu ] (472-1, Awsw, mÚ 1) 

malejczh dhaan lej puudżeh puraan 
Przyjmując chleb od muzułmańskich władców, nadal czczą purany. 

 ABwiKAw kw kuTw bkrw Kwxw ] (472-1, Awsw, mÚ 1) 

abhaakhija kaa kuthaa bakraa khaanaa 
Jedzą mięso kozłów zabitych po odczytaniu nad nimi muzułmańskich 
modlitw, 

 cauky aupir iksY n jwxw ] (472-2, Awsw, mÚ 1) 

czaukej upar kisej na dżaanaa 
Ale nie pozwalają innym wejść do swej kuchni. 

 dy kY caukw kFI kwr ] (472-2, Awsw, mÚ 1) 

dej kej czaukaa kadhii kaar 
Rysują linie dookoła siebie, pokrywają ziemię krowim łajnem. 

 aupir Awie bYTy kUiVAwr ] (472-2, Awsw, mÚ 1) 

upar aaej bajthej kuurhijar 
Fałszywi przychodzą i siadają w ich kręgu. 



          | 

          | 

 mqu iBtY vy mqu iBtY ] iehu AMnu Aswfw iPtY ] (472-3, Awsw, mÚ 1) 

mat bhitej wej mat bhitej. ih ann asaadaa 

fitej 
Krzyczą: „Nie dotykaj naszego jedzenia, bo zostanie skalane!" 

 qin iPtY PyV kryin ] (472-3, Awsw, mÚ 1) 

tan fitej fejrh karejn 
Ale swymi skalanymi ciałami popełniają złe uczynki. 

 min jUTY culI Bryin ] (472-3, Awsw, mÚ 1) 

man dżuuthej czulii bharejn 
Paskudnymi umysłami próbują oczyścić swe usta. 

 khu nwnk scu iDAweIAY ] (472-3, Awsw, mÚ 1) 

kaho naanake sacz dhijaiiej 
Mówi Nanak, medytujcie nad prawdziwym. 

 suic hovY qw scu pweIAY ]2] (472-4, Awsw, mÚ 1) 

sucz howej taa sacz paaiiej ||2|| 
Jeśli jesteście czyści, osiągnięcie prawdziwe. ||2|| 

   pauVI ] (472-4) 

porii 
Porii: 

 icqY AMdir sBu ko vyiK ndrI hyiT clwiedw ] (472-4, Awsw, mÚ 1) 

czitej andar sabh ko wejkh nadrii hejth 
czalaaidaa 
Wszyscy są w twoim umyśle; postrzegasz i poruszasz nimi pod swym 
łaskawym spojrzeniem. 

 Awpy dy vifAweIAw Awpy hI krm krwiedw ] (472-5, Awsw, mÚ 1) 

aapej dej wadijaiija aapej hii karam 
karaaidaa 
Ty samo dajesz im chwałę i Ty samo sprawiasz, że działają. 

 vfhu vfw vf mydnI isry isir DMDY lwiedw ] (472-5, Awsw, mÚ 1) 

wadahu wadaa wad mejdnii sirej sir 
dhandhej laaidaa 
Jest największym z wielkich; wielki jest jego świat; wszystkim nakazuje ich 
zadania. 

 ndir aupTI jy kry sulqwnw Gwhu krwiedw ] (472-6, Awsw, mÚ 1) 

nadar upthii dżej karej sultaanaa ghaahu 
karaaidaa 
Gdyby rzuciło gniewne spojrzenie, mogłoby zmienić królów w źdżbła trawy. 

 dir mMgin iBK n pwiedw ]16] (472-6, Awsw, mÚ 1) 

dar mangan bhikh na paaidaa ||16|| 
Choćby żebrali od drzwi do drzwi, nikt im nie dałby jałmużny. ||16|| 

   sloku mÚ 1 ] (472-7) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 jy mohwkw Gru muhY Gru muih ipqrI dyie ] (472-7, Awsw, mÚ 1) 

dżej mohaakaa ghar muhej ghar muhi pitrii 
dejej 
Złodziej rabuje dom i ofiaruje skradzione rzeczy swoim przodkom. 



          | 

          | 

 AgY vsqu is\wxIAY ipqrI cor kryie ] (472-7, Awsw, mÚ 1) 

agej wasat sindżaaniiej pitrii czor kareji 
W następnym świecie wychodzi to na jaw i przodkowie są też uznawani za 
złodziei. 

 vFIAih hQ dlwl ky musPI eyh kryie ] (472-8, Awsw, mÚ 1) 

wadhiija hath dalaal kej musfii ejh kareji 
Pośrednikowi ucina się dłoń, to jest sprawiedliwość władającego. 

 nwnk AgY so imlY ij Kty Gwly dyie ]1] (472-8, Awsw, mÚ 1) 

naanake agej so milej dże khatej ghaalej dejej 
||1|| 
O Nanaku, tylko ten jest przyjmowany w następnym świecie, kto daje 
potrzebującym z owoców własnej pracy i trudu. ||1|| 

   mÚ 1 ] (472-8) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 ijau jorU isrnwvxI AwvY vwro vwr ] (472-9, Awsw, mÚ 1) 

dżijo dżoruu sirnaawanii aawej waaro waar 
Tak jak kobieta miesiączkuje, miesiąc za miesiącem, 

 jUTy jUTw muiK vsY inq inq hoie KuAwru ] (472-9, Awsw, mÚ 1) 

dżuuthej dżuuthaa mukh wasej nit nit hoej 
khuaar 
Tak fałsz mieszka w ustach fałszywych; cierpią zawsze, coraz to na nowo. 

 sUcy eyih n AwKIAih bhin ij ipMfw Doie ] (472-9, Awsw, mÚ 1) 

suuczej ejhi na aakhiijahi bahan dże pindaa 
dhoej 
Nie ci są zwani czystymi, co siadają, obmywszy zaledwie swe ciała. 

 sUcy syeI nwnkw ijn min visAw soie ]2] (472-10, Awsw, mÚ 1) 

suuczej sejii naanake dżin man wasija soej 
||2|| 
Tylko ci są czyści, o Nanaku, w których umysłach przebywa najwyższe. ||2| 

   pauVI ] (472-10) 

porii 
Porii: 

 qury plwxy paux vyg hr rMgI hrm svwirAw ] (472-10, Awsw, mÚ 1) 

turej palaanej paun wejg har rangii haram 

sawaarija 
Z osiadłanymi końmi szybkimi jak wiatr i haremami ozdobionymi na 
wszelkie sposoby; 

 koTy mMfp mwVIAw lwie bYTy kir pwswirAw ] (472-11, Awsw, mÚ 1) 

kothej mandap maarhiija laaej bejthej kar 
paasaarija 
W domach, pawilonach i wzniosłych dworach mieszkają, obnosząc się 
dookoła. 
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          | 

 cIj krin min Bwvdy hir buJin nwhI hwirAw ] (472-12, Awsw, mÚ 1) 

cziidż karan man bhaawdej har budżhan 
naahii haarija 
Działają z pragnienia umysłu, ale nie pojmują najwyższego, więc popadają w 
ruinę. 

 kir Purmwieis KwieAw vyiK mhliq mrxu ivswirAw] (472-12, Awsw,mÚ 1) 

kar furmaais khaaija wejkh mahlat maran 
wiisaarija 
Zaznaczając swój autorytet, jedzą i, podziwiając swe pałace, zapominają o 
śmierci. 

 jru AweI jobin hwirAw ]17] (472-13, Awsw, mÚ 1) 

dżar aaii dżoban haarija ||17|| 
Ale starość przychodzi, a młodość znika. ||17|| 

   sloku mÚ 1 ] (472-13) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 jy kir sUqku mMnIAY sB qY sUqku hoie ] (472-13, Awsw, mÚ 1) 

dżej kar suutak manniiej sabh tej suutak 

hoej 
Gdy ktoś dopuszcza ideę nieczystości, wtedy nieczystość jest wszedzie. 

 gohy AqY lkVI AMdir kIVw hoie ] (472-14, Awsw, mÚ 1) 

gohej atej lakrhii andar kiirhaa hoej 
W łajnie krowim i drewnie są robaki. 

 jyqy dwxy AMn ky jIAw bwJu n koie ] (472-14, Awsw, mÚ 1) 

dżejtej daanej ann kejdżiija baadżh na koej 
Tak liczne jak ziarna kukurydzy, żaden nie jest bez życia. 

 pihlw pwxI jIau hY ijqu hirAw sBu koie ] (472-14, Awsw, mÚ 1) 

pahilaa paanii dżiio hej dżit harija sabh koej 
Najpierw jest życie w wodzie, która wszystko czyni zielonym. 

 sUqku ikau kir rKIAY sUqku pvY rsoie ] (472-15, Awsw, mÚ 1) 

suutak kijo kar rakhiiej suutak pawej rasoej 
Jak można ochronić ją od nieczystości? Dotyka naszej kuchni. 

 nwnk sUqku eyv n auqrY igAwnu auqwry Doie ]1] (472-15, Awsw, mÚ 1) 

naanake suutak ejw na utrej gijan utaarej 
dhoej ||1|| 
O Nanaku, nieczystości nie usunie się w ten sposób; zmyć ją można tylko 
duchową mądrością. ||1|| 

   mÚ 1 ] (472-16) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 mn kw sUqku loBu hY ijhvw sUqku kUVu ] (472-16, Awsw, mÚ 1) 

man kaa suutak lobh hej dżihwaa suutak 
kuurh 
Umysłu nieczystością – chciwość, języka nieczystością – fałsz. 
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          | 

 AKI sUqku vyKxw pr iqRA pr Dn rUpu ] (472-16, Awsw, mÚ 1) 

akhii suutak wejkhnaj par tari-a par dhan 
ruup 
Oczu nieczystością – wpatrywanie się w piękno cudzej żony i cudze 
bogactwo. 

 kMnI sUqku kMin pY lwieqbwrI Kwih ] (472-17, Awsw, mÚ 1) 

kannii suutak kann pej lajitbaarii khaahi 
Uszu nieczystością – słuchanie obmawiania innych. 

 nwnk hMsw AwdmI bDy jm puir jwih ]2] (472-17, Awsw, mÚ 1) 

naanake hansaa aadmii badhej dżam pur 
dżaahi ||2|| 
O Nanaku, dusza śmiertelnika idzie związana i zakneblowana do miasta 
śmierci. ||2|| 

   mÚ 1 ] (472-18) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 sBo sUqku Brmu hY dUjY lgY jwie ] (472-18, Awsw, mÚ 1) 

sabho suutak bharam hej duudżej lagej 
dżaaej 
Wszelka nieczystość pochodzi z wątpienia i przywiązania do dwoistości. 

 jMmxu mrxw hukmu hY BwxY AwvY jwie ] (472-18, Awsw, mÚ 1) 

dżaman marnaa hukam hej bhaanej aawej 
dżaaej 
Narodziny i śmierć podlegają nakazowi woli najwyższego; z jego woli 
przychodzimy i odchodzimy. 

 Kwxw pIxw pivqRü hY idqonu irjku sMbwih ] (472-19, Awsw, mÚ 1) 

khaanaa piinaa pawitar hej diton ridżak 

sambaahi 
Jedzenie i picie są czyste, gdyż najwyższe daje wszystkim pożywienie. 

 nwnk ijn@I gurmuiK buiJAw iqn@w sUqku nwih ]3] (472-19, Awsw, mÚ 1) 

naanake dżinhii gurmukh budżhija tinhaa 
suutak naahi ||3|| 
O Nanaku, gurmukhowie, którzy pojmują owo najwyższe, nie są skalani 
nieczystością. ||3|| 

pMnw 473 

   pauVI ] (473-1) 

porii 
Porii: 

 siqguru vfw kir swlwhIAY ijsu ivic vfIAw vifAweIAw ] (473-1, Awsw, mÚ 1) 

satgur wadaa kar salaahiiej dżis wicz wadiija 
wadijaiija 
Chwała wspaniałemu prawdziwemu guru; w nim jest najwspanialsza 
wspaniałość. 

 sih myly qw ndrI AweIAw ] (473-1, Awsw, mÚ 1) 

seh mejlej taa nadrii aaiija 
Gdy najwyższe sprawia, byśmy spotkali guru, wtedy go dostrzegamy. 

 jw iqsu Bwxw qw min vsweIAw ] (473-2, Awsw, mÚ 1) 

dżaa tis bhaanaa taa man wasaaiija 
Gdy mu się tak podoba, zaczyna mieszkać w naszych umysłach. 



          | 

          | 

 kir hukmu msqik hQu Dir ivchu mwir kFIAw buirAweIAw ] (473-2, Awsw, mÚ 
1) 

kar hukam mastak hath dhar wiczahu maar 
kadhiija burijaiija 
Z jego nakazu, gdy kładzie nam dłoń na czole, nikczemność odchodzi z 
naszego wnętrza. 

 sih quTY nau iniD pweIAw ]18] (473-3, Awsw, mÚ 1) 

seh tuthej nao nidh paaiija ||18|| 
Gdy najwyższe jest całkowicie zadowolone, wtedy zdobywamy dziewięć 
skarbów. ||18|| 

   sloku mÚ 1 ] (473-3) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 pihlw sucw Awip hoie sucY bYTw Awie ] (473-3, Awsw, mÚ 1) 

pahilaa suczaa aap hoej suczej bejthaa aaej 
Najpierw oczyściwszy siebie, bramin przychodzi i siada w oczyszczonym 
okręgu. 

 sucy AgY riKEnu koie n iBitE jwie ] (473-4, Awsw, mÚ 1) 

suczej agej rakhion koej na bhitijo dżaaej 
Stawiają przed nim czysty pokarm, którego nikt inny nie tknął. 

 sucw hoie kY jyivAw lgw pVix sloku ] (473-4, Awsw, mÚ 1) 

suczaa hoej kej dżejwija lagaa parhan slok 
Oczyszczony, bierze pokarm i zaczyna odczytywać swe święte wersy. 

 kuhQI jweI sitAw iksu eyhu lgw doKu ] (473-5, Awsw, mÚ 1) 

kuhthii dżaaji satija kis ejhu lagaa dokh 
Ale potem ów pokarm zostaje wyrzucony w brudne miejsce – czyjaż to wina? 

 AMnu dyvqw pwxI dyvqw bYsMqru dyvqw lUxu pMjvw pwieAw iGrqu ] (473-5, Awsw, mÚ 
1) 

ann dejwtaa paanii dejwtaa bejsantar 
dejwtaa luun pandżwaa paaija ghirat 
Ziarno jest święte, woda jest święta, ogień i sól są święte, gdy doda się rzecz 
piątą – masło ghii, 

 qw hoAw pwku pivqu ] (473-6, Awsw, mÚ 1) 

taa hoaa paak pawit 
Wtedy pokarm staje się czysty i uświęcony. 

 pwpI isau qnu gifAw Qukw peIAw iqqu ] (473-6, Awsw, mÚ 1) 

paapii sijo tan gadija thukaa paiija tit 
Wchodząc w styczność z grzesznym ludzkim ciałem ów pokarm staje się tak 
nieczysty, że jest opluwany. 

 ijqu muiK nwmu n aUcrih ibnu nwvY rs Kwih ] (473-6, Awsw, mÚ 1) 

dżit mukh naam na uuczrahi bin naawej ras 
khaahi 
Te usta, które nie śpiewają imienia i bez wypowiadania go zjadają smakowite 
pokarmy, 

 nwnk eyvY jwxIAY iqqu muiK Qukw pwih ]1] (473-7, Awsw, mÚ 1) 

naanake ejwej dżaaniiej tit mukh thukaa paahi 
||1|| 
O Nanaku, wiedz, że takie usta należy opluwać. ||1|| 



          | 

          | 

mÚ 1 ] (473-7) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 BMif jMmIAY BMif inMmIAY BMif mMgxu vIAwhu ] (473-8, Awsw, mÚ 1) 

bhande dżammije bhande nimmije bhande 
mangane wiahu 
Z (naczynia-)kobiety rodzi się mężczyzna; w kobiecie mężczyzna jest 
poczynany, z kobietą się zaręcza i żeni. 

 BMfhu hovY dosqI BMfhu clY rwhu ] (473-8, Awsw, mÚ 1) 

bhandahu howej doseti bhandahu czalej 
rahu 
Kobieta staje się jego przyjacielem, poprzez kobietę przychodzą przyszłe 
pokolenia. 

 BMfu muAw BMfu BwlIAY BMif hovY bMDwnu ] (473-8, Awsw, mÚ 1) 

bhande muła bhande bhaalijej bhand howej 
bandhan 
Gdy kobieta umiera, poszukuje innej kobiety, do kobiety jest przywiązany. 

 so ikau mMdw AwKIAY ijqu jMmih rwjwn ] (473-9, Awsw, mÚ 1) 

so kijo manda akhiej dżit dżamej radżaan 
Więc czemu zwać ją złą? Z niej się rodzą królowie. 

 BMfhu hI BMfu aUpjY BMfY bwJu n koie ] (473-9, Awsw, mÚ 1) 

bhandahu hii bhanda upedżej bhandej 
badżhe na koiej 
Z kobiety kobieta się rodzi, bez kobiet nie byłoby nikogo. 

 nwnk BMfY bwhrw eyko scw soie ] (473-10, Awsw, mÚ 1) 

naanake bhandej baharaa ejko saczia soej 
O Nanaku, bez kobiety jest tylko to jedno prawdziwe. 

 ijqu muiK sdw swlwhIAY Bwgw rqI cwir ] (473-10, Awsw, mÚ 1) 

dżit mukh sadaa salahiiej bhaga rati czaar 
Te usta, co nieustannie wychwalają owo najwyższe, są błogosławione i 
piękne. 

 nwnk qy muK aUjly iqqu scY drbwir ]2] (473-10, Awsw, mÚ 1) 

naanake tej mukh udżilej tit saczej darbaar 
||2|| 
O Nanaku, te twarze będą promienne na dworze prawdziwego. ||2|| 

   pauVI ] (473-11) 

porii 
Porii: 

 sBu ko AwKY Awpxw ijsu nwhI so cuix kFIAY ] (473-11, Awsw, mÚ 1) 

sabh ko aakhej aapnaa dżis naahii so czun 
kadhiiej 
Wszyscy zwą cię najwyższym; kto ciebie nie posiada, jest wyłuskiwany i 
wyrzucany.  

 kIqw Awpo Awpxw Awpy hI lyKw sMFIAY ] (473-12, Awsw, mÚ 1) 

kiitaa aapo aapnaa aapej hii lejkhaa 
sandhiiej 
Każdy otrzymuje zapłatę za swe czyny, rejestry są odpowiednio poprawiane. 
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 jw rhxw nwhI AYqu jig qw kwiequ gwrib hMFIAY ] (473-12, Awsw, mÚ 1) 

dżaa rehnaa naahii ajt dżag taa kaait gaarab 
handtiiej 
Skoro i tak nie jest nam przeznaczone pozostać na tym świecie, po cóż 
rujnować siebie w pysze? 

 mMdw iksY n AwKIAY piV AKru eyho buJIAY ] (473-13, Awsw, mÚ 1) 

mandaa kisej na aakhiiej parh akhar ejho 
budżijej 
Nie zwij nikogo złym, czytaj te słowa i zrozum. 

 mUrKY nwil n luJIAY ]19] (473-13, Awsw, mÚ 1) 

muurkhej naal na ludżijej ||19|| 
Z głupcami nie należy się spierać. ||19|| 

   sloku mÚ 1 ] (473-13) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 nwnk iPkY boilAY qnu mnu iPkw hoie ] (473-14, Awsw, mÚ 1) 

naanake fikej boliej tan man fikaa hołej 
O Nanaku, mdłe słowa czynią ciało i umysł mdłym. 

 iPko iPkw sdIAY iPky iPkI soie ] (473-14, Awsw, mÚ 1) 

fiko fikaa sadiiej fikej fikii sołej 
Najbardziej mdłym z mdłych jest zwany; najbardziej mdła z mdłych jego 
reputacja. 

 iPkw drgh stIAY muih Qukw iPky pwie ] (473-14, Awsw, mÚ 1) 

fikaa dargeh satiiej muhi thukaa fikej paaej 
Mdły jest odrzucany na dworze najwyższego, a twarz mdłego opluwana. 

 iPkw mUrKu AwKIAY pwxw lhY sjwie ]1] (473-15, Awsw, mÚ 1) 

fikaa muurakh aakhiiej paanaa lahej 
sadżaaej ||1|| 
Mdły zwany jest głupcem; za karę biją go pantoflami. ||1|| 

   mÚ 1 ] (473-15) 

mahala pela 
Pierwszy mahalla: 

 AMdrhu JUTy pYj bwhir dunIAw AMdir PYlu ] (473-15, Awsw, mÚ 1) 

andrahu dżhuuthej paidż baahar duniija 
andar feil 
Fałszywi wewnątrz a szacowni na zewnątrz są bardzo liczni na tym świecie. 

 ATsiT qIrQ jy nwvih auqrY nwhI mYlu ] (473-16, Awsw, mÚ 1) 

athsath tireth dżej naawej utrej naahii mejl 
Sześćdziesiąt osiem kąpieli pielgrzymkowych nadal nie usuwa ich brudu. 

 ijn@ ptu AMdir bwhir gudVu qy Bly sMswir ] (473-16, Awsw, mÚ 1) 

dżinh pat andar baahar gudarh tej bhalej 
sansaar 
Ci, co noszą jedwab w środku a łachmany na zewnątrz, są dobrymi na tym 
świecie. 
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 iqn@ nyhu lgw rb syqI dyKn@y vIcwir ] (473-17, Awsw, mÚ 1) 

tinh nejhu lagaa rab sejtejtii dejkhnej 
wiiczaar 
Zaczynają miłować najwyższe i kontemplują, postrzegając je. 

 rMig hsih rMig rovih cup BI kir jwih ] (473-17, Awsw, mÚ 1) 

rang haseh rang rowej czup bhii kar dżaahi 
W miłości najwyższego się śmieją, w miłości najwyższego łkają, a także 
pozostają niemi. 

 prvwh nwhI iksY kyrI bwJu scy nwh ] (473-18, Awsw, mÚ 1) 

parwaah naahii kisej kejrii baadżh saczej 
naah 
Nie dbają o nic jak tylko o swego prawdziwego współmałżonka – najwyższe. 

 dir vwt aupir Krcu mMgw jbY dyie q Kwih ] (473-18, Awsw, mÚ 1) 

dar waat upar kharacz mangaa dżabej dejej 
ta khaahi 
Siedząc, czekają u drzwi najwyższego, błagając o pokarm, a gdy ono im go 
daje, spożywają. 

 dIbwnu eyko klm eykw hmw qum@w mylu ] (473-19, Awsw, mÚ 1) 

diibaan ejko kalam ejkaa hamaa tumhaa 
mejl 
Dwór najwyższego jest jeden, zagroda jest jedna; tam ty i ja się spotkamy. 

 dir ley lyKw pIiV CutY nwnkw ijau qylu ]2] (473-19, Awsw, mÚ 1) 

dar laej lejkhaa piirh czhutej naanakee dżijo 
tejl ||2|| 
Na dworze najwyższego bada się rejestry; o Nanaku, grzesznicy są miażdżeni 
jak ziarna oleiste pod prasą. ||2|| 

pMnw 474 

   pauVI ] (474-1) 

porii 
Porii: 

 Awpy hI krxw kIE kl Awpy hI qY DwrIAY ] (474-1, Awsw, mÚ 1) 

aapej hii karnaa kiijo kal aapej hii tej 
dhaariiej 
Tyś samo stworzyło stworzenia, tyś samo wlało w nie swą siłę. 

 dyKih kIqw Awpxw Dir kcI pkI swrIAY ] (474-1, Awsw, mÚ 1) 

dejkhej kiitaa aapnaa dhar kaczii pakii 
saariiej 
Postrzegasz swe stworzenia jako wygrywające i przegrywające w kości do 
gry życia na ziemi. 

 jo AwieAw so clsI sBu koeI AweI vwrIAY ] (474-2, Awsw, mÚ 1) 

dżo aaija so czalsii sabh koii aaii waariiej 
Ktokolwiek przybył, odejść musi; na każdego przyjdzie kolej. 
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 ijs ky jIA prwx hih ikau swihbu mnhu ivswrIAY ] (474-2, Awsw,mÚ 1) 

dżis kej dżiija paraan heh kijo saahib manhu 
wisaariiej 
To, które włada naszą duszą i samym oddechem naszego życia – czemu 
mielibyśmy zapominać w naszych umysłach o owym najwyższym mistrzu? 

 Awpx hQI Awpxw Awpy hI kwju svwrIAY ]20] (474-3, Awsw, mÚ 1) 

aapan hathii aapnaa aapej hii kaadż 
sawaariiej ||20|| 
Własnymi dłońmi rozwiążmy własne sprawy. ||20|| 

   sloku mhlw 2 ] (474-3) 

slok mahala dudża 
Slok, drugi mahalla: 

 eyh iknyhI AwskI dUjY lgY jwie ] (474-3, Awsw, mÚ 2) 

ejh kinejhii aaskii duudżej lagej dżaaej 
Cóż to za rodzaj miłości, co lgnie do dwoistości? 

 nwnk Awsku kWFIAY sd hI rhY smwie ] (474-4, Awsw, mÚ 2) 

naanakee aasak kaandhiiej sad hii rahej 
samaaej 
O Nanaku, ten tylko jest zwany miłującym, kto zawsze pozostaje pochłonięty 
w medytacji. 

 cMgY cMgw kir mMny mMdY mMdw hoie ] (474-4, Awsw, mÚ 2) 

czangej czanga kar mannej mandej mandaa 
hołej 
Lecz kto czuje się dobrze tylko wtedy, gdy otrzymuje coś dobrego, a źle, gdy 
sprawy idą źle, 

 Awsku eyhu n AwKIAY ij lyKY vrqY soie ]1] (474-5, Awsw, mÚ 2) 

aasak ejhu na aakhiiej dże lejkhej wartej 
sołej ||1|| 
Tego nie zwij miłującym; on handluje wyłącznie na swój rachunek. ||1|| 

   mhlw 2 ] (474-5) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 slwmu jbwbu dovY kry muMFhu GuQw jwie ] (474-5, Awsw, mÚ 2) 

salaam dżabaab dowej karej mundtoh 
ghuthaa dżaaej 
Kto z szacunkiem pozdrawia, ale też po chamsku odmawia swemu mistrzowi, 
od samego początku błądzi. 

 nwnk dovY kUVIAw Qwie n kweI pwie ]2] (474-6, Awsw, mÚ 2) 

naanakee dowej kuurhiija thaaej na kaaii 
paaej ||2|| 
O Nanaku, oba jego uczynki są fałszywe i nie znajduje miejsca na dworze 
najwyższego. ||2|| 

   pauVI ] (474-6) 

porii 
Porii: 

 ijqu syivAY suKu pweIAY so swihbu sdw sm@wlIAY ] (474-6, Awsw, mÚ 2) 

dżit sejwijej sukh paaijej so saahib sadaa 
samhaalijej 
Jemu służąc, spokój się zyskuje; zawsze medytuj i trwaj w najwyższym 
mistrzu. 



          | 

          | 

 ijqu kIqw pweIAY Awpxw sw Gwl burI ikau GwlIAY ] (474-7, Awsw, mÚ 2) 

dżit kiitaa paaijej aapnaa saa ghaal burii kijo 
ghaaliijej 
Czemu popełniasz tak złe uczynki, że będziesz musieć wielce cierpieć? 

 mMdw mUil n kIceI dy lµmI ndir inhwlIAY ] (474-7, Awsw, mÚ 2) 

mandaa muul na kiiczii dej lammii nadar 
nihaalijej 
Nie czyń wcale zła, patrz w przyszłość, przewidując. 

 ijau swihb nwil n hwrIAY qyvyhw pwsw FwlIAY ] (474-8, Awsw, mÚ 2) 

dżijo saahib naal na haarijej tawejhaa 
paasaa dhaalijej 
Rzucaj więc kośćmi w taki sposób, by nie przegrać z najwyższym mistrzem. 

 ikCu lwhy aupir GwlIAY ]21] (474-8, Awsw, mÚ 2) 

kiczh laahej upar ghaalijej ||21|| 
Czyń te uczynki, które przyniosą ci korzyść. ||21|| 

   sloku mhlw 2 ] (474-9) 

slok mahala dudża 
Slok, drugi mahalla: 

 cwkru lgY cwkrI nwly gwrbu vwdu ] (474-9, Awsw, mÚ 2) 

czaakar lagej czaakrii naalej gaarab waad 
Jeśli służący pełni służbę, będąc próżnym i kłotliwym, 

 glw kry GxyrIAw Ksm n pwey swdu ] (474-9, Awsw, mÚ 2) 

galaa karej ghanajriija khasam na paaej saad 
Może mówić, ile chce, ale nie będzie przyjemny dla swego pana. 

 Awpu gvwie syvw kry qw ikCu pwey mwnu ] (474-10, Awsw, mÚ 2) 

aap gawaaej sejwaa karej taa kiczh paaej 
maan 
Lecz jeśli pozbył się zarozumialstwa i pełni służbę, zostanie uhonorowany. 

 nwnk ijs no lgw iqsu imlY lgw so prvwnu ]1] (474-10, Awsw, mÚ 2) 

naanakee dżis no lagaa tis milej lagaa so 
parwaan ||1|| 
O Nanaku, jeśli stapia się z tym, do kogo jest przywiązany, jego przywiązanie 
zostaje przyjęte. ||1|| 

   mhlw 2 ] (474-11) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 jo jIie hoie su augvY muh kw kihAw vwau ] (474-11, Awsw, mÚ 2) 

dżo dżijej hołej so ugwej muh kaa kejhija 
waao 
Co jest w umyśle, wychodzi na jaw, wypowiadane słowa są same z siebie 
tylko wiatrem. 

 bIjy ibKu mMgY AMimRqu vyKhu eyhu inAwau ]2] (474-11, Awsw, mÚ 2) 

biidżej bikh mangej amrit wejkhhu ejhu 
nijao ||2|| 
Zasiewa ziarna trucizny, a domaga się ambrozyjskiego nektaru; zważ – coż to 
za sprawiedliwość? ||2|| 
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   mhlw 2 ] (474-12) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 nwil ieAwxy dosqI kdy n AwvY rwis ] (474-12, Awsw, mÚ 2) 

naal ijanej dostii kadej na aawej raas 
Przyjaźń z głupcem nigdy nie wychodzi na dobre. 

 jyhw jwxY qyho vrqY vyKhu ko inrjwis ] (474-12, Awsw, mÚ 2) 

dżejhaa dżaanej tejho wartej wejkhhu ko 
nirdżaas 
Jak wie, tak czyni, zważ i zobacz, że tak jest. 

 vsqU AMdir vsqu smwvY dUjI hovY pwis ] (474-13, Awsw, mÚ 2) 

wastuu andar wasat samaawej duudżii 
howej paas 
Jedno może zostać wchłonięte przez drugie, lecz dwoistość nadal je rozdziela. 

 swihb syqI hukmu n clY khI bxY Ardwis ] (474-13, Awsw, mÚ 2) 

saahib sejtii hukam na czalej kahii banej 
ardaas 
Nikt nie może rozkazywać najwyższemu; ofiaruj mu raczej pokorne modły. 

 kUiV kmwxY kUVo hovY nwnk isPiq ivgwis ]3] (474-14, Awsw, mÚ 2) 

kuurh kamaanej kuurho howej naanakee 
sifat wigaas ||3|| 
Praktykowanie fałszu tylko fałsz przynosi. O Nanaku, wychwalając 
najwyższe, rozkwita się. ||3|| 

 

   mhlw 2 ] (474-14) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 nwil ieAwxy dosqI vfwrU isau nyhu ] (474-14, Awsw, mÚ 2) 

naal ijanej dostii wadaaruu sijo nejhu 
Przyjaźń z głupcem i miłość do kogoś napuszonego 

 pwxI AMdir lIk ijau iqs dw Qwau n Qyhu ]4] (474-15, Awsw, mÚ 2) 

paanii andar liik dżijo tis daa thaao na 
thejhu ||4|| 
Są jak linie kreślone na wodzie; nie pozostawiają trwałego śladu ani znaku. 
||4|| 

  mhlw 2 ] (474-15) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 hoie ieAwxw kry kMmu Awix n skY rwis ] (474-15, Awsw, mÚ 2) 

hołej ijanaa karej kamm aan na sakej raas 
Jeśli głupiec coś robi, nie może tego zrobić dobrze. 

 jy iek AD cMgI kry dUjI BI vyrwis ]5] (474-16, Awsw, mÚ 2) 

dżej ik adh czangii karej duudżii bhii 
wejraas ||5|| 
Nawet jeśli coś zrobi dobrze, to następną rzecz zepsuje. ||5|| 
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   pauVI ] (474-16) 

porii 
Porii: 

 cwkru lgY cwkrI jy clY KsmY Bwie ] (474-16, Awsw, mÚ 2) 

czaakar lagej czaakrii dżej czalej khasmej 
bhaaej 
Jeśli sługa spełniając służbę, słucha woli swego pana, 

 hurmiq iqs no AglI Ehu vjhu iB dUxw Kwie ] (474-17, Awsw, mÚ 2) 

hurmat tis no aglii oh wadżahu bhe duunaa 
khaaej. 
Jego honor wzrasta i otrzymuje podwójną zapłatę. 

 KsmY kry brwbrI iPir gYriq AMdir pwie ] (474-17, Awsw, mÚ 2) 

khasmej karej baraabarii fir gejrat andar 
paaej 
Lecz jeśli mieni się równym swemu panu, zyskuje jego niezadowolenie. 

 vjhu gvwey Aglw muhy muih pwxw Kwie ] (474-18, Awsw, mÚ 2) 

wadżahu gawaaej aglaa muhej muhi paanaa 
khaaej 
Traci całą zapłatę i dostaje pantoflem po twarzy. 

 ijs dw idqw Kwvxw iqsu khIAY swbwis ] (474-18, Awsw, mÚ 2) 

dżis daa ditaa khaawnaa tis kahijej saabaas 
Wszyscy wychwalajmy to, od którego otrzymujemy nasz pokarm. 

 nwnk hukmu n cleI nwil Ksm clY Ardwis ]22] (474-19, Awsw,mÚ 2) 

naanakee hukam na czalii naal khasam 
czalai ardaas ||22|| 
O Nanaku, nikt nie może rozkazywać najwyższemu mistrzowi; oferujmy 
zamiast tego modlitwy. ||22|| 

   sloku mhlw 2 ] (474-19) 

slok mahala dudża 
Slok, drugi mahalla: 

 eyh iknyhI dwiq Awps qy jo pweIAY ] (474-19, Awsw, mÚ 2) 

ejh kinejhii daat aapas tej dżo paaijej 
Cóż to za dar, który otrzymujemy jedynie sami o niego prosząc? 

pMnw 475 

 nwnk sw krmwiq swihb quTY jo imlY ]1] (475-1, Awsw, mÚ 2) 

naanakee saa karmaat saahib tuthej dżo 
milej ||1|| 
O Nanaku, ten jest najcudowniejszy z darów, który otrzymujemy od 
najwyższego, gdy jest całkowicie zadowolone. ||1|| 

   mhlw 2 ] (475-1) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 eyh iknyhI cwkrI ijqu Bau Ksm n jwie ] (475-1, Awsw, mÚ 2) 

ejh kinejhii czaakrii dżit bhao khasam na 
dżajej 
Cóż to za służba, przez którą nie odchodzi bojaźń przed najwyższym 
mistrzem? 
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 nwnk syvku kwFIAY ij syqI Ksm smwie ]2] (475-2, Awsw, mÚ 2) 

naanakee sejwak kaadhijej dże sejtii khasam 
samaaej ||2|| 
O Nanaku, ten tylko zwany jest sługą, kto z najwyższym mistrzem się stapia. 
||2|| 

   pauVI ] (475-2) 

porii 
Porii: 

 nwnk AMq n jwpn@I hir qw ky pwrwvwr ] (475-3, Awsw, mÚ 2) 

naanakee ant na dżaapnhii har taa kej 
paaraawaar 
O Nanaku, granic najwyższego nie można poznać; ono nie ma kresu ani 
granic. 

 Awip krwey swKqI iPir Awip krwey mwr ] (475-3, Awsw, mÚ 2) 

aap karaaej saakhtii fir aap karaaej maar 
Ono samo stwarza, a potem samo niszczy. 

 iekn@w glI jMjIrIAw ieik qurI cVih ibsIAwr ] (475-3, Awsw, mÚ 2) 

iknhaa galii dżandżiiriija ik turii czarhej 
bisijaar 
U jednych łańcuchy na szyi, inni jadą na wielu koniach. 

 Awip krwey kry Awip hau kY isau krI pukwr ] (475-4, Awsw, mÚ 2) 

aap karaaej karej aap hao kej sijo karii 
pukaar 
Ono samo czyni i samo sprawia, że coś czynimy; na kogo mielibyśmy 
narzekać? 

 nwnk krxw ijin kIAw iPir iqs hI krxI swr ]23] (475-4, Awsw,mÚ 2) 

naanakee karnaa dżin kiijaa fir tis hii karnii 
saar ||23|| 
O Nanaku, to, co stworzyło stworzenia – ono samo się o nie troszczy. ||23|| 

   sloku mÚ 1 ] (475-5) 

slok mahala pela 
Slok, pierwszy mahalla: 

 Awpy BWfy swijAnu Awpy pUrxu dyie ] (475-5, Awsw, mÚ 1) 

apej bhandej saadżian apej puuran dejej 
Ono samo ukształtowało naczynie tego ciała i samo je napełnia. 

 iekn@I duDu smweIAY ieik cul@Y rhin@ cVy ] (475-6, Awsw, mÚ 1) 

iknhii dudh samaaijej ik czulhej rehnih 
czarhej 
W jedne wlewa się mleko, inne pozostają na ogniu. 

 ieik inhwlI pY svin@ ieik aupir rhin KVy ] (475-6, Awsw, mÚ 1) 

ik nihaalii pej sawnih ik upar rahan kharej 
Jedni kładą się do snu na miękkich łożach, inni muszą czuwać. 

 iqn@w svwry nwnkw ijn@ kau ndir kry ]1] (475-7, Awsw, mÚ 1) 

tinhaa sawaarej naanakee dżinh kao nadar 
karej ||1|| 
Ono ozdabia tych, o Nanaku, na których rzuca swe łaskawe spojrzenie. ||1|| 
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   mhlw 2 ] (475-7) 

mahala dudża 
Drugi mahalla: 

 Awpy swjy kry Awip jweI iB rKY Awip ] (475-7, Awsw, mÚ 2) 

aapej saadżej karej aap dżaaii bhe rakhej 
aap 
Ono samo tworzy i kształtuje ten świat, i samo utrzymuje go w porządku. 

 iqsu ivic jMq aupwie kY dyKY Qwip auQwip ] (475-8, Awsw, mÚ 2) 

tis wicz dżant upaaej kej dejkhej thaap 
uthaap 
Stworzywszy w nim stworzenia, dogląda ich narodzin i śmierci. 

 iks no khIAY nwnkw sBu ikCu Awpy Awip ]2] (475-8, Awsw, mÚ 2) 

kis no kahiijej naanakee sabh kiczh aapej 
aap ||2|| 
Do kogo powinniśmy się zwracać, o Nanaku, gdy ono samo jest wszystkim-
we-wszystkim? ||2|| 

   pauVI ] (475-8) 

porii 
Porii: 

 vfy kIAw vifAweIAw ikCu khxw khxu n jwie ] (475-9, Awsw, mÚ 2) 

wadej kiijaa wadijaaijaa kiczh kahnaa kahen 
na dżaaej 
Wspaniałości wspaniałego nie da się opisać. 

 so krqw kwdr krImu dy jIAw irjku sMbwih ] (475-9, Awsw, mÚ 2) 

so kartaa kaadar kariim dej dżiijaa ridżak 
sambaahi 
Ono jest stwarzającym, wszechmocnym i dobrotliwym, ono żywi wszystkie 
stworzenia. 

 sweI kwr kmwvxI Duir CofI iqMnY pwie ] (475-10, Awsw, mÚ 2) 

saaii kaar kamaawnii dhur czhodii tinnej 
paaej 
Śmiertelnik czyni tę pracę, jaka została mu z góry przeznaczona od samego 
początku. 

 nwnk eykI bwhrI hor dUjI nwhI jwie ] (475-10, Awsw, mÚ 2) 

naanakee ejkii baahrii hor duudżii naahii 
dżaaej 
O Nanaku, poza tym jednym najwyższym, niczego innego nie ma. 

 so kry ij iqsY rjwie ]24]1] suDu (475-10, Awsw, mÚ 2) 

so karej dże tisej radżaaej ||24||1|| szudh 
Ono czyni tak, jaka jest jego wola. ||24||1|| Szudh|| 


